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R E N S E I G N E M E N T S A R C H É O L O G I Q U E S 

SUR LA TRANSFORMATION 

Dlî C G II Τ TU RAS, DU LATIN 

EN UNE S I F F L A N T E . 

L a p r o n o n c i a t i o n d u c d a n s la l a n g u e l a t i n e et d a n s les 

l a n g u e s r o m a n e s , ses t r a n s f o r m a t i o n s s u i v a n t les t e m p s , l es 

p a y s et la p o s i t i o n d e ce t t e l e t t r e d a n s les m o t s , o n t é t é l ' ob je t 

d e s a v a n t e s é t u d e s d e la p a r t d e s l i n g u i s t e s . F r a p p é d e l ' i n t é r ê t 

q u e p o u v a i e n t o f f r i r , p o u r l ' h i s t o i r e d e s c h a n g e m e n t s s u r v e n u s 

d a n s l ' a r t i c u l a t i o n d e c e t t e c o n s o n n e , q u e l q u e s r e n s e i g n e m e n t s 

f o u r n i s p a r l ' a r c h é o l o g i e e t la n u m i s m a t i q u e , j ' e n ai e n t r e t e n u 

u n d e n o s c o n f r è r e s , é m i n e m m e n t c o m p é t e n t en ces m a t i è r e s 1 ; 

il a p e n s é q u ' i l y a u r a i t u t i l i t é à les f a i r e c o n n a î t r e , e t c e t t e 

a p p r é c i a t i o n a d é t e r m i n é la c o m m u n i c a t i o n q u e j ' a i l ' h o n n e u r 

d e f a i r e a u j o u r d ' h u i à l ' A c a d é m i e . 

i 

J e d o i s t o u t d ' a b o r d i n d i q u e r s o m m a i r e m e n t l ' é t a t a c t u e l d e 

1 M. Gaston Paris 

ι 



nos c o n n a i s s a n c e s d ' a p r è s les r e c h e r c h e s (le MM. D i e z 1 , C o r s -

s e n 2 , S c h u c h a r d t ' e t d e M. C h . J o r e t , c jui , en d e r n i e r l i e u , a 

c o n s a c r é à la l e t t r e c u n t rava i l s p é c i a l , r e m p l i d e fa i ts , d e 

fines o b s e r v a t i o n s et. d ' a p e r ç u s i n g é n i e u x ' 1 . 

J u s q u ' à la fin d u h a u t e m p i r e , le c la t in a e u , d a n s t o u t e s 

les p o s i t i o n s e t q u e l l e q u e f û t la l e t t r e d o n t il é t a i t s u i v i , la 

v a l e u r g u t t u r a l e , et il s'est p r o n o n c é c o m m e le κ d e s Grecs . 

Ce p o i n t est h o r s d e d o u t e . 

P l u s t a r d e t à u n e é p o q u e q u ' o n a c h e r c h é à d é f i n i r , c e t t e 

c o n s o n n e a eu d e u x sons d i f f é r e n t s s u i v a n t la l e t t r e d e v a n t 

l a q u e l l e el le é t a i t p l acée . 

D e v a n t a, o, u, au, ou, d e v a n t u n e c o n s o n n e , ou à la finale, 

c est r e s t é g u t t u r a l . 

P l acé d e v a n t e, i, œ, œ, il a p e r d u , d a n s le d o m a i n e r o -

m a i n p r e s q u e e n t i e r , son a n c i e n n e p r o n o n c i a t i o n p o u r d e v e n i r 

u n e s i f f l an te . 

A q u e l l e d a t e e t c o m m e n t ce p h é n o m è n e d ' a s s ib i l a t i on s 'est-

il p r o d u i t ? L e s é r u d i t s q u i s ' en s o n t o c c u p é s r e c o n n a i s s e n t 

q u ' i l r è g n e e n c o r e à ce s u j e t d e l ' i n c e r t i t u d e . T o u t e f o i s , il y a 

d e s p o i n t s d e r e p è r e q u ' i l s o n t o b s e r v é s e t d ' a p r è s l e s q u e l s ils 

s o n t a r r i v é s a u x c o n c l u s i o n s s u i v a n t e s : 

i ° P e n d a n t t ou t e la d u r é e d e l ' e m p i r e d ' O c c i d e n t , c ' es t -à -d i re 

j u s q u ' à l 'an 4 7 6 , le c l a t in a c o n s e r v é le s o n g u t t u r a l d e v a n t 

t ou te s les voye l les . Ce t t e p r e m i è r e p r o p o s i t i o n est é n o n c é e 

1 Grammatik der romanischen Sprachen 
(Grammaire des langues romanes), 3° édi-
tion, 1869, traduction de MM. Bracliet et 
Gaston Paris , 111-8°. Paris , 187/1, '· 
p. -Î25-233. 

J Ueber Aussprache, Voealismus luid Ite-
tonung der laleinisclwri Spraclie, 2' édi-

tion , Leipzig, 1868-1870, tome 1, page48 . 
J Voealismus des Vulqarlateins, in-8°, 

Leipzig, 1866, t. I , p. ι64· 
1 Du C dans les langues romanes ( Biblio-

thèque de l'Ecole des hautes éludes, 1 <)" fas 
cicule). Paris , 187^ , p. 23 à 3o et 66 
à 70. 
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s o u s la r é se rve d e fa i ts e x c e p t i o n n e l s q u i s e r o n t m e n t i o n n é s 

p l u s bas . 

2° D ' a p r è s sa v a l e u r d a n s c e r t a i n s m o t s q u i o n t pas sé d u 

l a t i n d a n s l ' a l l e m a n d 1 , e t q u i n e p a r a i s s e n t y avo i r p a s s é q u e 

d e p u i s les g r a n d e s i n v a s i o n s g e r m a n i q u e s d u Ve et d u vie s i èc le , 

ce m o d e de p r o n o n c i a t i o n subs i s t a i t à ces é p o q u e s . 

3° Les t r a n s c r i p t i o n s g r e c q u e s d e g r o u p e s l a t i n s d a n s d e s 

c h a r t e s d e R a v e n n e d u vie et d u vn e s iècle m o n t r e n t q u ' i l se 

m a i n t e n a i t e n c o r e d a n s ces t e m p s - l à 2 . 

!χ° P o u r t a n t , d é j à a u vie et a u vu 0 s ièc le , c é ta i t auss i e m p l o y é 

d a n s c e r t a i n e s p o s i t i o n s c o m m e u n e s i f f l an t e , e t il f a u t d i s -

t i n g u e r , p o u r la r e c h e r c h e d e la d a t e de ce t t e n o u v e l l e p r o -

n o n c i a t i o n , e n t r e le c su iv i d 'e o u d ' i et d ' u n e a u t r e voye l l e , et 

le c p l a c é d e v a n t c o u i t o u t seu l . 

D a n s le p r e m i e r ca s , l ' a s s ib i l a t ion p a r a î t s 'ê t re p r o d u i t e 

d 'assez b o n n e h e u r e , ca r les c h a r t e s m é r o v i n g i e n n e s d u 

v n e s iècle n o u s m o n t r e n t ci e m p l o y é c o n c u r r e m m e n t avec ti3\ 

or t, p l acé devan t u n i suivi d ' u n e a u t r e v o y e l l e , a v a i t , a u 

vic siècle et p e u t - ê t r e d è s le vc, p e r d u le son d e n t a l p o u r se 

c h a n g e r e n s i f f l a n t e , e t , a u v m c s i èc le , il se p r o n o n ç a i t d e p u i s 

l o n g t e m p s Ιζι, Isi, zi o u si; il f a l l a i t d o n c é v i d e m m e n t , p o u r 

q u ' o n lu i s u b s t i t u â t d a n s les c h a r t e s ci o u q u ' i l se s u b s t i t u â t 

à ci (ce q u i é t a i t é g a l e m e n t f r é q u e n t ) 4 , il f a l l a i t , d i s - j e , q u e ce 

1 Exemples : carcer a fait en alle-
mand « Kei'ker » ; cellarium «Relier»; cisla 
« Kistc ». 

3 Exemples : Sexei pour decem> 0εκιτ 
pour fecit. 

3 Exemples : solacio, perdicio, racio, à 
côté de sclatio, perditio, ratio. 

4 Exemples : Martin pour Marcia, Mu-
zius pour Mucius. 
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d e r n i e r e û t u n e v a l e u r é g a l e , el q u e c e u t p e r d u le son g u t t u r a l 

et a f f ec tâ t celui d u / t r a n s f o r m é , c ' e s t - à - d i r e d e tz ou ts. 

6° Il e n f u t d e m ê m e , m a i s u n p e u p l u s t a r d , d a n s le s e c o n d 

cas , c ' e s t - à - d i r e l o r s q u e c é tai t d e v a n t u n seu l e οιι i. O n t r o u v e 

des e x e m p l e s d e ce c h a n g e m e n t a u v m e s i èc le , à la f in d u vie et 

m ê m e a u vc s iècle D a n s les d e u x c a s , d ' a p r è s M. J o r e t , le fa i t 

é tai t le r é s u l t a t d e l ' é b r a n l e m e n t q u i se p r o d u i s i t , lo r s d e la 

d e s t r u c t i o n d e l ' e m p i r e , d a n s la p h o n é t i q u e d u l a t i n , e l q u i 

a f fec ta s u r t o u t les g u t t u r a l e s e t , u n e lois cet é b r a n l e m e n t s u r -

v e n u , il n 'y a v a i t , d i t - i l , a u c u n e r a i s o n p o u r q u e le c pa la ta l 

c o n s e r v â t sa v a l e u r o r i g i n e l l e d e v a n t u n e voye l l e s i m p l e p l u t ô t 

q u e d e v a n t le g r o u p e ia ou uis. Auss i est-il v r a i s e m b l a b l e , s u i -

v a n t M. j o r e t , q u e la m o d i f i c a t i o n q u i n o u s o c c u p e e u t l i eu 

s i m u l t a n é m e n t d a n s les d e u x cas i n d i q u é s , o u q u e , d u m o i n s , 

si e l le s ' e f fec tua p l u s tô t d a n s le p r e m i e r q u e d a n s le s e c o n d , 

il n ' y e u t e n t r e les d e u x fa i t s q u ' u n i n t e r v a l l e p e u c o n s i d é -

r a b l e . 

J e do i s a j o u t e r q u e , s u r ce l t e q u e s t i o n d e d a t e s r e l a t i v e s , 

Diez p r o f e s s e u n e d o c t r i n e d i f f é r e n t e , ca r il c o n s i d è r e l ' a ss ib i -

l a t i o n d a n s le p r e m i e r cas c o m m e é t a n t s e n s i b l e m e n t p l u s a n -

c i e n n e ([lie d a n s le s e c o n d . 

Q u a n t à la c a u s e des c h a n g e m e n t s s u r v e n u s d a n s la p h o n é -

t i q u e d u l a t i n , q u e M. J o r e t a t t r i b u e à l ' é b r a n l e m e n t p r o d u i t 

p a r la d e s t r u c t i o n d e l ' e m p i r e , je fe ra i o b s e r v e r q u ' i l se ra i t 

p e u t - ê t r e p l u s exact d e d i r e qu ' i l s c o m m e n c è r e n t à s ' e f f ec tue r , 

et s ' a c c o m p l i r e n t graduellement à p a r t i r des i n v a s i o n s o u m i e u x 

1 Au v° siècle, intcilamenlo pour incita-
mento; au v i \ paze pour puce; au vin ' , 
teterorum pour ceterorum. 

3 Ch. Jore t , Du C dans les langues ro-
manes, p. 71. 
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e n c o r e des i n t r u s i o n s ou d e s i n f i l t r a t i o n s , s u r les t e r r e s d e 

l ' e m p i r e , d e r ace s b a r b a r e s , d o n t la p h o n é t i q u e d i f f é r a i t si 

p r o f o n d é m e n t de cel le d e s p o p u l a t i o n s l a t i n e s ou l a t in i sées , et 

q u i , a u ive et m ê m e a u m ° s ièc le , p é n é t r è r e n t d e tou tes p a r t s 

le m o n d e r o m a i n . M. J o r e t l u i - m ê m e n 'es t s ans d o u t e p a s b i e n 

é l o i g n é d e ce t te m a n i è r e d e voi r , c a r , a p r è s avoir d i t q u e des 

exemples multiplies, a p p a r a i s s a n t d e p u i s le ve s ièc le , p r o u v e n t 

q u ' à d a t e r de ce t te é p o q u e ti su iv i d ' u n e a u t r e voye l le t e n d i t 

à se t r a n s f o r m e r d é f i n i t i v e m e n t en is, s o n q u i f u t d é s o r m a i s 

r e c o n n u c o m m e le seu l r é g u l i e r 1 , il c i te d e s e x e m p l e s don t 

q u e l q u e s - u n s r e m o n t e n t p l u s h a u t : a i n s i , terminac[iones), defe-

nicioni, d e 2 2 0 à 2 3 5 , ocio, en 3 8 9 " ; d e m ê m e p o u r h, su iv i 

d ' u n e a u t r e voye l l e , c h a n g é , d è s Je ive s i èc l e , en ζ 3 ou en ss 

r e d o u b l é 

T e l l e e s t , en r é s u m é , la t h é o r i e d e s t r a n s f o r m a t i o n s d u c 

l a t i n , tel le q u ' e l l e r e s s o r t des é c r i t s d e s a u t e u r s les p l u s a u t o -

r i s é s ; r é s u m é d é f e c t u e u x s a n s d o u t e à c e r t a i n s é g a r d s ( c o m m e 

tous les r é s u m é s , s u r t o u t en u n e m a t i è r e si c o m p l i q u é e ) p a r 

l ' omi s s ion p a r t i e l l e d e p é r i o d e s d e t r a n s i t i o n et p a r l ' i n d i c a t i o n 

d e da te s p e u t - ê t r e u n p e u t r o p p r é c i s e s q u a n t à l ' a c c o m p l i s s e -

m e n t d e s p h é n o m è n e s d e c h a n g e m e n t s d a n s la p h o n é t i q u e , 

c ' e s t - à -d i re p o u r ce qu ' i l y a d e p l u s fug i t i f et d e p l u s m o b i l e 

d a n s la l i n g u i s t i q u e . 

il 

Il est à r e m a r q u e r d ' a b o r d , et les s a v a n t s p r é c i t é s le d é c l a r e n t 

e u x - m ê m e s , q u e , s u r la q u e s t i o n d o n t il s ' ag i t , les p r e u v e s d i -

r ec tes fon t d é f a u t , e t q u ' i l s y o n t s u p p l é é p a r des t é m o i g n a g e s 

i n d i r e c t s . E n s e c o n d l i e u , ces t é m o i g n a g e s s o n t e x c l u s i v e m e n t 

' Oj>. cit., p. 68. . 3 Op. cit., p. 67. 
5 Id., ibid. ' Id., ibid., p. 08. 



e m p r u n t é s a u x a u t e u r s d e l ' a n t i q u i t é el, d u m o y e n â g e , aux 

i n s c r i p t i o n s et aux c h a r t e s . O n n ' en t r o u v e a u c u n q u i soit t i r é 

d e l ' a r c h é o l o g i e p r o p r e m e n t d i t e ou d e la n u m i s m a t i q u e . O n 

n e r e n c o n t r e p a s m ê m e , d a n s les o u v r a g e s p u b l i é s s u r ce s u j e t , 

la m e n t i o n d ' u n t r a v a i l , p e u d é v e l o p p é il est v r a i , q u e M. H e n r i 

C o h e n , le l a b o r i e u x et s a v a n t a u t e u r d e la Description histo-

rique des monnaies romaines \ a fait p a r a î t r e , eu i 8 5 4 , s o u s le 

l i t re d'Essai sur la véritable prononciation du latin d'après les mé-

dailles antiques". 

L e s e x e m p l e s q u e j e vais s i g n a l e r à l ' a t t e n t i o n des é r u d i t s 

d o n n e r o n t u n e i dée d u p a r t i c o n s i d é r a b l e q u ' o n p e u t t i r e r 

d e s l é g e n d e s i n s c r i t e s s u r les m o n n a i e s et s u r les o b j e t s d ' a r t 

o u a u t r e s , p r o v e n a n t d e s é p o q u e s o ù d u r e n t s ' o p é r e r les t r a n s -

f o r m a t i o n s q u i n o u s o c c u p e n t . 

L e p r e m i e r d e ces e x e m p l e s n o u s est f o u r n i p a r u n vase e n 

v e r r e d e c o u l e u r v e r t e , d e f o r m e h é m i s p h é r i q u e , q u i fa i sa i t p a r -

t ie d u m o b i l i e r d ' u n e t o m b e m é r o v i n g i e n n e f o u i l l é e , le 5 m a i 

1 8 8 0 , p a r M. l ' a b b é H a m a r c l , au l i eu d i t le M o n t - d e - H e r m e s , 

c o m m u n e d e H e r m e s , d é p a r t e m e n t d e l 'Oise , e t d o n t u n e des -

c r i p t i o n a é t é i n s é r é e a u Bulletin de la Société des antiquaires 

de France0. Ce vase , d o n t la s u r f a c e est i m b r i q u é e , est o r n é , 

a u p o u r t o u r , d e c h e v r o n s e t , à la p a r t i e i n f é r i e u r e , d ' u n e 

r o s a c e , a u t o u r d e l a q u e l l e est u n e i n s c r i p t i o n r é t r o g r a d e , p r é -

1 L'Académie des inscriptions et bettes- à 3 o 4 ) > d'après des exemples empruntés 
lettres a décerné, en 1862 , le prix de nu auv monnaies romaines de la république 
mismatique à cet important ouvrage d'un et de l 'empire, que les Romains pronon-
érudit dont nous avons à déplorer !;i perte paient le c, en toute occasion, comme le κ 
récente. des Grecs, et que Caisur ou Caesar, Codius 

' Revue numismatique, 1" série, I. \ 1 X , ou Coetius, Ciloou Chito, se disaientKaesar, 
p. 296 et suiv. M. Cohen a traité des Koelius, Kilo. 
lettres C, I I , J , U , et des diphtongues 3 Année 1880, trimestre, p. 2 2 8 , 
OU et AV. Il a démontré (pages 3oa n° 10 de la planche. 
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c é d é e ou su iv ie d ' u n e p a l m e t t e , le t o u t m o u l é avec le v e r r e 

Nous r e p r o d u i s o n s ici le d e s s i n d e ce vase . 

O n y l i l , en c a r a c t è r e s t r è s p l e i n s et 1res ne t s 

O F I k I N A L A V R E N T I V 
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Nous m o n t r e r o n s b i e n t ô t q u e la d e r n i è r e l e t t r e V do i t ê t r e 

isolée d u n o m d u m a î t r e d e l 'a te l ier . 

K, m i s ici à la p l a c e d e c, est u n e p r e u v e d i r e c t e et i r r é -

cusab le de la p e r s i s t a n c e de la v a l e u r g u t t u r a l e de cet te d e r -

n i è r e c o n s o n n e , d a n s la p é r i o d e m é r o v i n g i e n n e ; et ce f a i t , 

d o n t on ne conna i s sa i t pas e n c o r e d ' e x e m p l e à cet te é p o q u e , 

est r e n d u p l u s i n t é r e s s a n t e n c o r e p a r u n r a p p r o c h e m e n t qu i 

n o u s p e r m e t t r a de f ixer avec u n e t rès g r a n d e v r a i s e m b l a n c e le 

l i e u , et a p p r o x i m a t i v e m e n t la d a t e d e la f ab r i ca t i on d u vase d e 

M o n t - d e - H e r m e s . 

La m a r q u e Ofikina Laurcnû n o u s a r e m i s t o u t auss i tô t en 

m é m o i r e u n e m o n n a i e c é l è b r e , u n t i e r s de sou d 'o r , p o r t a n t , 

a u d r o i t , le n o m d e l ' e m p e r e u r M a u r i c e T i b è r e , et a u revers , 

d a n s le c h a m p , le c h r i s m e posé s u r u n pe t i t g l o b e et accos té 

des l e t t r e s A et ω , avec u n e l é g e n d e c i r c u l a i r e a ins i c o n ç u e : 

+ V I E N N A DE O F F I C I N A L A V R E N T I . 

Cet t e p i è c e , q u i est a u C a b i n e t des méda i l l e s de la B i b l i o -

t h è q u e n a t i o n a l e , et q u e n o u s y a v o n s é t u d i é e 1 , a été p u b l i é e 

p o u r la p r e m i è r e fois p a r B o u t e r o u e , en 1 6 6 6 2 ; r e p r o d u i t e , en 

J 7 4 ο p a r de B o z e 3 e t , en i 8 5 4 , p a r M. C h a r l e s L e n o r m a n t , 

Nous la reproduisons plus bas, p. 43. 
Ci; triens appartenait , au moment où il 
lut édité par Bouteroue, à M. Seguin, 
doyen de Saint-Germain ΓAuxerrois, qui 
l'avait eu de M. Vaclion de la Roclie, con-
seiller au Parlement de Grenoble. Après 
la mort de M. Seguin, il passa, avec toute 
sa collection, dans le cabinet du roi. Nous 
empruntons ces détails à un mémoire de 
de Boze, intitulé Réflexions sur une médaille 
d'or de l'empereur Maurice, et inséré au 
tome XV (p. /182) des Mémoires de l'Aca-

démie des inscriptions cl belles-lettres, 1"' sé-
rie. Dans ce mémoire , sur lequel nous re-
viendrons plus bas, de Boze fait connaître 
que le marquis de Caumont lui envoya une 
pièce semblable à celle dont il est ici ques-
tion, et qui venait d 'être trouvée dans les 
terres de ce personnage, prés d'Avignon. 
J ' ignore ce qu'elle est devenue. 

" Recherches curieuses des monnoies de 
France, p. i3G. 

' Mém. de l'Acail. des inscriptions et 
belles-lettres, 1" série, tome XV, p. /182. 



d a n s la Revue numismatique, s u r u n e d e s p l a n c h e s q u i a c c o m -

p a g n e n t sa o n z i è m e l e t t r e à M. d e S a u l c y , re la t ive a u x p l u s a n -

c i ens m o n u m e n t s n u m i s m a t i q u e s d e la sé r ie m é r o v i n g i e n n e 1 . 

La f o r m u l e d é s i g n a n t l ' o f f ic ine d u m o n n a y e r est p e u us i tée 

d a n s ce t te p é r i o d e , p u i s q u ' o n n ' e n c o n n a î t q u e d e u x a u t r e s 

e x e m p l e s , q u i r e m o n t e n t , c o m m e c e l u i - l à , à la s e c o n d e m o i t i é 

d u VIe s ièc le , et s o n t é g a l e m e n t f o u r n i s p a r la va l lée d u R h ô n e 2 . 

Il est d o n c t o u t n a t u r e l d e le r a p p r o c h e r d e la m a r q u e i n s c r i t e , 

d a n s les mêmes termes, s u r u n vase f a b r i q u é vers la même époque, 

p a r u n a r t i s a n d u même nom. Ce t t e t r i p l e c o ï n c i d e n c e , q u i n e 

p a r a î t p a s p o u v o i r ê t r e l ' e f fe t d u h a s a r d , a u t o r i s e , il m e s e m b l e , 

à c o n s i d é r e r les d e u x o b j e t s , vase et m é d a i l l e , c o m m e é t a n t , 

s u i v a n t t ou te s les p r o b a b i l i t é s , so r t i s d u m ê m e a t e l i e r . 

D e p l u s , le V p lacé à la fin d e la m a r q u e d u v e r r i e r , à la 

su i t e d u n o m d e Laurenti, l e q u e l es t n é c e s s a i r e m e n t d é c l i n é au 

g é n i t i f , d e v i e n t l o g i q u e m e n t l ' in i t i a le d u Vienna d e la m o n n a i e , 

e t n o u s a v o n s a l o r s la r e p r o d u c t i o n p r e s q u e i n t é g r a l e d e la 

l é g e n d e Vienna cle ofjicuia Laurenti. 

1 lievae numismatique, ι " série, t. XIX, 
pl. XIII, n1 h . 

2 On connaît en effet: ι" deux tiers de 
sou d'or portant au droit le nom de l 'empe-
reur Justinien , et au revers D E O F I C 1 N A 
M A R E T , avec un monogramme dans le 
champ (B. Fil lon, Considérations sur les 
monnaies de France, pl. II; Revue numisma-
tique, i 8 4 4 , pl. I , n° 3 , el i 8 5 4 , pl. XII. 
n° 12); M. Ch. Lenorniant a interprété le 
monogramme par Viennensis ecclesia ( Revue 
numismatique, i85.4, p. 3 2 2 ) , mais à tort 
suivant nous ; la lettre L pointée, qui est au 
droit dans le champ, désigne la cité lyon-
naise; 2° deux tiers de sou de la collection 
de M. cle Ponton d 'Amécourt , portant au 

revers : D E O F F I C 1 N A M A V R E N T 1 
(Annuaire de la Société française de numis 
matique et il'archéologie, 1866, p. 117). 
Le monogramme gravé dans le champ de 
ces pièces est semblable à celui du trions 
de Maret; et il nous paraît vraisemblable 
que ces quatre médailles sortent de la 
même officine. 11 y a aussi quelques rares 
exemples de monnaies impériales portant 
en légende, au revers, ojficina en toutes 
lettres, ou seulement o f , suivi du nom de 
la ville où était l'atelier, mais sans nom 
de monnayer : ce dernier vocable 11c parut 
que longtemps après la chute de l 'empire 
d 'Occident; on trouve des pièces notam-
ment avec l'inscription : ojficina Liujdum. 
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N o t r e t r i e n s n o u s p r o c u r e a in s i u n d o u b l e et p r é c i e u x a v a n -

t age : i ° il fixe la p o s i t i o n d e l ' a t e l i e r d e L a u r e n t , à la lois m o n -

n a y e r et v e r r i e r , à V i e n n e en D a u p h i n é , a n c i e n n e c o l o n i e r o -

m a i n e , c h e f - l i e u d e la p r o v i n c e v i e n n o i s e ; 2° il d é t e r m i n e 

a p p r o x i m a t i v e m e n t , p a r la d u r é e d u r è g n e d e l ' e m p e r e u r 

M a u r i c e , a u n o m d u q u e l elle es t f r a p p é e , la d a t e d e la f a b r i -

ca t ion d u vase : M a u r i c e s u c c é d a à T i b è r e en 6 8 2 e t m o u r u t 

e n 6 0 2 ; c 'est d o n c d a n s la p é r i o d e c o m p r i s e e n t r e ces d e u x 

a n n é e s q u e se p l a c e r a i e n t les deux m o n u m e n t s q u i n o u s o c c u -

p e n t . P e u t - ê t r e m ê m e n 'es t- i l p a s i m p o s s i b l e d e r e s s e r r e r cet 

i n t e rva l l e et d ' o b t e n i r u n e d a t e e n c o r e p l u s a p p r o x i m a t i v e ; 

c 'es t ce q u e n o u s a l lons t e n t e r . 

E11 1 7 4 G , u n m e m b r e d e l ' a n c i e n n e A c a d é m i e d e s i n s c r i p -

t ions et be l l e s - l e t t r e s , B o n a m y , d o n n a , d a n s u n m é m o i r e é t e n d u , 

l ' exp l ica t ion d u n o m b r e c o n s i d é r a b l e d e m o n n a i e s d ' o r f r a p p é e s 

à M a r s e i l l e , A r l e s , V i e n n e , V a l e n c e et V i v i e r s , a u n o m d e 

l ' e m p e r e u r M a u r i c e T i b è r e , a p r è s u n e p é r i o d e d e 1 7 a n s , o ù le 

m o n n a y a g e en G a u l e a u n o m d e s e m p e r e u r s r é g n a n t à C o n -

s t a n t i n o p l e avai t été i n t e r r o m p u p r e s q u e e n t i è r e m e n t s o u s 

I u n d e s d e u x p r é d é c e s s e u r s d e M a u r i c e et c o m p l è t e m e n t s o u s 

l ' a u t r e 1 . Il e x p l i q u a ce fa i t p a r la t e n t a t i v e d e G o n d o v a l d , q u i 

se d i sa i t fils n a t u r e l d e C lo t a i r e 1er, e t , a p r è s s ' ê t r e r é f u g i é d a n s 

Je n o r d d e l ' I ta l ie en 5 6 4 , et d e là à C o n s t a n t i n o p l e e n 5 6 9 , 

r e v i n t en G a u l e avec l ' a s s i s t ance d e M a u r i c e et d é b a r q u a à 

M a r s e i l l e en 5 8 3 , o c c u p a q u e l q u e s c i tés d e s b o r d s d u R h ô n e , 

et se fit r e c o n n a î t r e , à la fin d e l ' a n n é e 5 8 4 , d a n s la P r o v e n c e , 

l ' A u v e r g n e , le L i m o u s i n , l ' A n g o u m o i s , la S a i n t o n g e et les p a y s 

s i t u é s au s u d d e ces p r o v i n c e s . G o n d o v a l d l u t é levé s u r le b o u -

c l ie r et p r o c l a m é roi à Br ive en L i m o u s i n . Mais b i e n t ô t a b a n -

1 Nous avons consacré à ce point de fait une dissertation spéciale, dont la publica-
on suivra de près celle du présent mémoire. 
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d o n n é p a r les che f s q u i l ' ava i en t s o u t e n u j u s q u e - l à , il e s suya 

des d é f a i t e s , alla s ' e n f e r m e r d a n s Lucjdunum Convenarum ( S a i n t -

B e r t r a n d - d e - C o m m i n g e s ) , et p é r i t p a r t r a h i s o n sous les m u r s 

d e ce t t e p l a c e f o r t i f i é e , a u c o m m e n c e m e n t d u mo i s d e m a i 

d e l 'an 5 8 5 . Ainsi f in i t ce t te e n t r e p r i s e , d o n t G r é g o i r e d e 

T o u r s n o u s a la issé le d r a m a t i q u e r é c i t ' . 

E n é c h a n g e d e l ' a p p u i q u ' i l avai t r e ç u d e M a u r i c e , G o n d o -

v a l d s 'é tai t f o r t p r o b a b l e m e n t e n g a g é à r é t a b l i r d a n s les Eta t s 

d o n t il p r e n d r a i t possess ion la s u p r é m a t i e i m p é r i a l e , b i e n 

a f f a ib l i e ou p l u t ô t à p e u p r è s d i s p a r u e d e la t e r r e gaulo ise . T e l l e 

é t a i t d u m o i n s la c r o y a n c e des c o n t e m p o r a i n s , d ' a p r è s u n p a s -

sage d e G r é g o i r e d e T o u r s 2 . O r , a j o u t e l ' a u t e u r d u m é m o i r e 

q u e n o u s a n a l y s o n s , G o n d o v a l d n e p o u v a i t f a i re a u c u n acte 

m a r q u a n t m i e u x la s o u v e r a i n e t é i m p é r i a l e q u e de f a i r e f r a p p e r 

d e s m o n n a i e s a u n o m d u p r i n c e r é g n a n t à B y z a n c e . Auss i es t -

il g r a n d e m e n t à p r é s u m e r q u e l ' é m i s s i o n d e s o u s e t d e t ie rs 

d e sou d ' o r q u i e u t l i eu d a n s u n c e r t a i n n o m b r e d e c i tés d e la 

va l l ée d u R h ô n e et d u b a s L a n g u e d o c , a u n o m d e M a u r i c e 

T i b è r e , c o r r e s p o n d a u t e m p s q u e d u r a l ' expéd i t ion d u p r é t e n -

d a n t et d u t cesse r p e u a p r è s son i s sue t r a g i q u e 3 . 

D ' a p r è s ce t te e x p l i c a t i o n d e B o n a m y , c'est d o n c e n t r e 

l ' a n n é e 5 8 3 , ou p l u s v r a i s e m b l a b l e m e n t l ' a n n é e 5 8 4 , et la fin 

d u m o i s d e m a i 5 8 5 q u e le t r i e n s d e V i e n n e à la l é g e n d e de 

officina Laurenti a u r a i t é té f r a p p é , et c ' es t , p a r s u i t e , ve r s la 

m ê m e é p o q u e , o u d u m o i n s à u n e é j î o q u e q u i n ' e n s e r a i t p a s 

é l o i g n é e , q u ' a u r a i t é t é f a b r i q u é le vase so r t i d e l ' a t e l i e r d u 

m ê m e a r t i s t e ou a r t i s a n , avec la m a r q u e Ofikina Laurenti. 

E n t o u t ca s , le r a p p r o c h e m e n t d e ces d e u x m o n u m e n t s 

a r c h é o l o g i q u e s n o u s f o u r n i t u n e p r e u v e d i r e c t e d e la p e r -

1 Historia ecclesiasiita Francorum, liv. VI, ch. xxiv, et VII, χ et suiv. — 2 VI, xxiv. — 
Mémoires de l'Acad. des inscript, et belles-lettres, t. XX, p. 188-189. 



s i s tance d u c g u t t u r a l d e v a n t i s eu l , d a n s u n e r ég ion d é t e r m i -

née de l ' a n c i e n n e G a u l e , sous l ' e m p e r e u r M a u r i c e , c 'est-à-dire 

e n t r e les a n n é e s 582 et 6 0 2 . 

I I I 

Ce n 'est pas t ou t : la m ê m e m o n n a i e n o u s f o u r n i t u n e a u t r e 

i n d i c a t i o n c u r i e u s e et i n t é r e s s a n t e p o u r l ' é t ude des c h a n g e -

m e n t s d a n s l ' a r t i cu la t ion d u c à la fin d u vic s iècle. 

N o u s a v o n s r e p r o d u i t p l u s h a u t la l é g e n d e d u revers d e 

ce t te p ièce : voici m a i n t e n a n t la l é g e n d e q u i est a u d r o i t et q u i 

e n t o u r e l 'eff igie i m p é r i a l e ; elle est lo r t n e t t e m e n t g r a v é e , p a r -

f a i t emen t v e n u e sous le c o i n , et la l e c t u r e n ' en est d o u t e u s e 

d a n s a u c u n e d e ses p a r t i e s : 

D N f O A V R I c v i C l V S PP A V 

O n r e m a r q u e r a i 'S c o u c h é q u i est au m i l i e u d u n o m d e 

Maur i ce . Un des p lus h a b i l e s a r c h é o l o g u e s d e l ' a n c i e n n e Aca-

d é m i e des i n s c r i p t i o n s et be l les - le t t res , de B o z e 1 , p r o p o s a d 'y 

voir le sigle de Sanctus, et de c o n s i d é r e r la p ièce q u i n o u s oc -

c u p e c o m m e é t an t u n e m é d a i l l e vo t ive , f r a p p é e en l ' h o n n e u r 

d e sa in t M a u r i c e , p a t r o n d e l 'église m é t r o p o l i t a i n e d e V i e n n e : 

on d e v a i t , d ' a p r è s son avis , t r a d u i r e a ins i la l é g e n d e e n t i è r e : 

Dominus Nostcr M A V R I C I V S Sanctus FerPetuus AVcjustus2. 

Mais les o b j e c t i o n s a b o n d e n t c o n t r e u n e te l le i n t e r p r é t a -

t ion. 

Il n 'y a p o i n t , c r o y o n s - n o u s , d ' e x e m p l e qu ' à a u c u n e é p o q u e 

' De Boze, qui occupa, depuis l 'année 
1719 jusqu'à l 'année 1753, la charge de 
garde des médailles du Cabinet du roi, 
était entré fort jeune à l'Académie des in-
scriptions et belles-lettres, dont il devint, 

en 1706, le secrétaire perpétuel , à l'âge 
de vingt-six ans. 

2 Mémoires de l'Académie des inscrip-
tions et belles-lettres, 1" série, t. XV, p. 482 
et suiv. 
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on ait fa i t su iv re le n o m d ' u n sa in t de ces d e u x qua l i f i ca t i f s : 

perpetnus et augustus. 

N o u s conna i s sons u n e c e r t a i n e q u a n t i t é de sous et de t ie rs 

de sou a u n o m de M a u r i c e , sor t is des a te l ie rs d 'Ar les , de Mar -

seille et d e Va lence , d o n t ils p o r t e n t les différentsComment 

e x p l i q u e r q u ' o n e û t f r a p p é , d a n s ces trois ci tés et avec l e u r s 

m a r q u e s r e spec t ives , u n e méda i l l e en l ' h o n n e u r d u p a t r o n d e 

la ville d e V ienne? 

Ces m ê m e s p ièces o n t au d r o i t , sauf l 'S r e n v e r s é , la m ê m e 

l é g e n d e q u e celle de V i e n n e ; q u e l q u e s - u n e s p o r t e n t , en p l u s , 

à la su i te d u n o m d e Mciuricius, celui de son p r é d é c e s s e u r et 

b e a u - p è r e l ' e m p e r e u r Tiberius. 
E n f i n elles p r é s e n t e n t a u revers : i° Victoria Augastorum, et 

en e x e r g u e la m a r q u e i m m o b i l i s é e conob, q u i a été d i v e r s e m e n t 

c o m p r i s e ; 20 les l e t t res n u m é r a l e s XXI s u r les sous d ' o r et VII 

s u r les t ie rs de s o u , l esque l les e x p r i m e n t la v a l e u r en s i l iques 

d ' o r des u n s et des a u t r e s . 

T o u t e s ces i n s c r i p t i o n s son t i n c o n t e s t a b l e m e n t celles de 

m o n n a i e s , et il est d e la d e r n i è r e év idence q u ' a u c u n e d 'e l les 

ne s a u r a i t c o n v e n i r à u n e méda i l l e votive en l ' h o n n e u r d ' u n 

sa in t . 

L ' h y p o t h è s e c o n ç u e p a r de Boze est d o n c a b s o l u m e n t i nad -

miss ib le à tous les p o i n t s de vue . La p ièce en q u e s t i o n est. b ien 

u n t ie rs d e s o u , f r a p p é au n o m d e l ' e m p e r e u r M a u r i c e T i b è r e , 

et la l é g e n d e d u d ro i t do i t ê t r e i n t e r p r é t é e a ins i : 

D(ominus) Ν(oster) M A V R I ^ C I V S ?(er)?(etiuis) AV(gustus). 

Cela posé , n o u s avons à e x a m i n e r la v a l e u r d ' u n e a u t r e 
1 Mémoires de l'Académie des inscrip- brouse, Recueil de 900 monét. méroe., 

tions et belles-lettres, t. XX, p. 20901 210 , pl. L1X, η " 1 et 3 ; Ponton d'Amécourt, 
et les planches; Revue numismatique, Essai sur la numismatique mérovingienne, 
1" série, t. XIX, pl. XIII, n° 1; Com- p. 109 et 17/4. 



--+».( 14 )·«— 

c o n j e c t u r e , é m i s e p a r l ' a b b é D u B o s , s u r la s i g n i f i c a t i o n p a r t i -

c u l i è r e q u ' a u r a i t e u e l ' S c o u c h é , q u i es t i n t e r c a l é d a n s le n o m 

rie Mauriscius. 

L e c é l è b r e a u t e u r d e Y Histoire critique de l'établissement de la 

monarchie françoise dans les Gaules a c r u y t r o u v e r l ' i n i t i a l e d u 

n o m d u c o m t e S y a g r i u s , q u i , d ' a p r è s u n p a s s a g e d e F r é d é -

g a i r e , a y a n t é t é e n v o y é , en 5 8 7 , p a r le r o i C o n t r a n , e n a m -

b a s s a d e à C o n s t a n t i n o p l e , a u r a i t é t é é levé p a r M a u r i c e T i b è r e 

à la d i g n i t é e t aux f o n c t i o n s d e p a l r i c e , a v e c le d e s s e i n p r é -

c o n ç u d e r é t a b l i r , p a r s o n i n t e r m é d i a i r e , d a n s la G a u l e , l ' a u -

t o r i t é d e l ' e m p e r e u r b y z a n t i n 1 . 

B o n a m y , q u i , d a n s le m é m o i r e d é j à c i t é , a d i s c u t é c e t t e o p i -

n i o n d e D u B o s , la r e p r o d u i t e n ces t e r m e s : « M. l ' a b b é D u B o s 

« c r o i t q u ' e n v e r t u d u d i p l ô m e d e l ' e m p e r e u r M a u r i c e q u i l ' ava i t 

« é l evé a u p a t r i c i a t , S y a g r i u s v o u l u t se f a i r e r e c o n n a î t r e p o u r 

u n o f f i c i e r d e l ' e m p i r e ; d ' o ù il c o n c l u t q u e , d a n s le t e m p s o ù 

>< se t r a m o i t ce c o m p l o t , q u e l q u e s - u n s d e s a d h é r a n s d e S y a g r i u s 

« f i r e n t f r a p p e r d a n s V i e n n e la m o n n a i e d o n t il s ' a g i t . . . O n 

« p e u t e n c o r e , a j o u t e M. l ' a b b é D u B o s , a p p u y e r la c o n j e c t u r e 

« q u e j e h a z a r d e , s u r ce q u ' i l y a d a n s la m é d a i l l e d e V i e n n e 

« u n e S , l a q u e l l e c o u p e les l e t t r e s q u i c o m p o s e n t le n o m d e 

« M a u r i c e , e t q u e ce t t e l e t t r e est la p r e m i è r e d u n o m d e S y a -

« g r i u s 2 . » 

B o n a m y d é c l a r e e n s u i t e q u e c e t t e e x p l i c a t i o n e s t , à ses y e u x , 

1 (1Λ11110 vigesimo septimo ejusdem 3 Mémoires de l'Académie des inscrip-
« regni (Guntchramiii) . . . Ipsoque anno , tions et belles-lettres, i r e série, t. XX, 
« Syagrius cornes Constantinopolim, jussu p. 208-209. Nous avons recherché cette 
" Guntchramni , in legatione pergit , ibique conjecture dans le tome III (p. 209) de 

fraude patricius ordinatur. Cœpta qui- 1 Histoire critique de l'établissement delà mo-
« dem est, sed ad perfectionem haie fraus narchie françoise, où Du Bos s'est occupé 
« non peraccessit. » Fredegarii Scholastici de la tentative de Syagrius; nous y avons 
Chronicum, cap. v i , dans Bouquet, Ilistor. trouvé la citation de Bonamy, sauf en ce 
de France, t. II, p. / j i 8 . qui concerne le sens de l'S couché de 



i n s o u t e n a b l e , p a r c e q u ' e n 58y, a lors q u e C o n t r a n r é g n a i t s ans 

c o n t e s t e s u r ces p a r t i e s d e la G a u l e , il n ' y ava i t p a s d ' a p p a -

r e n c e q u ' o n e û t osé b a t t r e m o n n a i e d a n s la c i té v i e n n o i s e , a u 

coin d e l ' e m p e r e u r ; « a u s s i , d i t - i l en t e r m i n a n t , M. l ' a b b é D u 

« Bos n e d o n n e - t - i l ce t t e exp l i ca t ion q u e c o m m e u n e p u r e con -

« i e c t u r e . » 

Elle a été p o u r t a n t r e p r i s e en 1 8 5 4 , p a r M. C h . L e n o r m a n t , 

q u i s 'est e f fo rcé d e la r é h a b i l i t e r . 11 a la i t o b s e r v e r q u e l ' en t r e -

p r i s e de S y a g r i u s r e ç u t p e u t - ê t r e u n c o m m e n c e m e n t d ' e x é c u -

t i o n , et il a p e n s é q u ' o n n e devra i t r i en vo i r d ' i m p o s s i b l e à c(! 

q u e S y a g r i u s , à son r e t o u r d e C o n s t a n t i n o p l e , e û t fa i t r e c o n -

n a î t r e son a u t o r i t é d e p a t r i c e et ce l le de l ' e m p e r e u r d a n s que l -

q u e s c i tés d u Mid i e t j u s q u ' à V i e n n e , ce q u i e x p l i q u e r a i t la p r é -

sence d e son i n i t i a l e s u r le t r i e n s f a b r i q u é d a n s ce t te v i l l e J . 

R a p p e l o n s d ' a b o r d q u e , d ' a p r è s les e x p r e s s i o n s e m p l o y é e s 

p a r F r é d é g a i r e , cœpta (/aidem est, scd ad perfectionem hœcfraus non 

peraccessil, le c o m p l o t d u t a v o r t e r c o m p l è t e m e n t , c ' e s t - à - d i r e 

r ecevo i r à p e i n e , s'il en r e ç u t a u c u n en G a u l e 2 , u n c o m m e n -

c e m e n t d ' e x é c u l i o n . M a i s , d a n s le s y s t è m e d e M. C h . L e n o r -

m a n t , il f a u d r a i t b i e n p l u s e n c o r e ; ca r , avan t d e p a r v e n i r a 

V i e n n e et d ' y é t a b l i r son a u t o r i t é d e m a n i è r e à y l a i r e b a t t r e 

m o n n a i e a u n o m d e M a u r i c e e t avec sa p r o p r e i n i t i a l e , S y a -

g r i u s a u r a i t d û , a p r è s s o n d é b a r q u e m e n t à Marse i l l e , se f a i r e 

a c c e p t e r c o m m e p a t r i c e d a n s ce t t e c i t é , et s u c c e s s i v e m e n t d a n s 

cel les d 'Ar l e s et d ' A v i g n o n , ce q u i s u p p o s e u n e sé r ie d e succès 

Mauriscius, qui avait peut-être été l'objet 
d 'une communication spéciale de Du Bos à 
l 'Académie. 

' Revue numismatique, 1" série, t. XIX, 
p. 316-31 y. 

2 Voici comment Du Bos a entendu ce 
passage de Frédégaire: » La trasme ayant 

« été descou\ erte demeura sans effet : c esi-
« à-dire que Maurice révoqua le diplôme 
« en vertu duquel Syagrius devoit se faire 
« reconnoître dans les Gaules pour un ofïi 
« cier de l 'Empire , ou que ce Romain n'osa 
ι le publier ni tenter de s'en prévaloir. » 
(Loc. cit., p. 2oy. ) 



q u e c o n t r e d i s e n t les p a r o l e s d e l ' a n n a l i s t e , e t q u e r e n d b ien 

i n v r a i s e m b l a b l e le s i l ence a b s o l u q u e t o u s les h i s t o r i e n s au -

r a i e n t g a r d é s u r ces g r aves é v é n e m e n t s . 

E n s e c o n d l i e u , l ' i dée d e f a i r e c o n s t a t e r s o n t i t r e p a r l ' i n t e r -

ca l a t i on d ' u n S , i n i t i a l e d e son n o m , a u m i l i e u d u vocab le i m -

p é r i a l , d a n s u n e l é g e n d e m o n é t a i r e , n ' e û t p a s é t é s e u l e m e n t 

b i z a r r e et p u é r i l e ; e l le r i s q u a i t e n c o r e p l u s d ' ê t r e i n e f f i c a c e , 

c a r il y ava i t d e g r a n d e s c h a n c e s p o u r qu ' e l l e r e s t â t i n c o m p r i s e 

et m ê m e i n a p e r ç u e d e s p o p u l a t i o n s d o n t o n a u r a i t v o u l u f r a p -

p e r l ' a t t e n t i o n . 

Q u a n t à la p a r t i c u l a r i t é d e l 'S c o u c h é , à l a q u e l l e on p a r a î t 

avo i r a t t a c h é d e l ' i m p o r t a n c e , elle n ' en a v é r i t a b l e m e n t a u -

c u n e : le m o n n a y a g e b y z a n t i n et les m o n n a y a g e s v i s i g o t h el 

m é r o v i n g i e n n o u s o f f r e n t d e f o r t n o m b r e u x e x e m p l e s d e ce t te 

l e t t r e a ins i figurée, t a n t ô t a f in d e r e m p l i r u n e space t r o p 

é t e n d u p o u r la l é g e n d e , t a n t ô t et p l u s s o u v e n t s a n s d o u t e p a r 

u n s i m p l e c a p r i c e d u g r a v e u r d e co ins . Les p l a n c h e s q u i a c -

c o m p a g n e n t , d a n s la Revue numismatique, le t rava i l d e M. C h . 

L e n o r m a n t , en p r é s e n t e n t à el les s eu l e s sept exemples!; e t , a u x 

y e u x d e tous les n u m i s m a t i s t e s , d e M. L e n o r m a n t l u i - m ê m e , 

ce t te l e t t r e n ' e n fa i t p a s m o i n s p a r t i e i n t é g r a n t e d u n o m d a n s 

l e q u e l elle est i n t e r c a l é e , ou à la su i t e d u q u e l el le est i n s c r i t e ; 

et p e r s o n n e n ' a s o n g é et n e s o n g e à lu i a t t r i b u e r u n e s i g n i f i c a -

t ion spéc i a l e . T o u t e f o i s il est n é c e s s a i r e d ' e x p l i q u e r l ' e m p l o i 

q u i en a é té fait ici. 

Le c d e Mauriciiis est d e v a n t u n i su iv i d ' u n e a u t r e voyel le , 

et n o u s a v o n s vu p l u s h a u t q u e , se lon l 'avis u n a n i m e d e s l in-

' Voir Revue numismatique, i rc série, 
t. XIX, pl. XI. n0' 5 , G et 8 : pl. XII, 
u u ; pl. XIII, n - 12 et i 3 ; pl. XIV, 
m" 4. Signalons en particulier le il0 8 de 

la planche XI, où 011 l i t : D N I V r v T l -
N I A N V f v . Il y a aussi beaucoup d'exem-
ples d 'S gravé à rebours : Ζ, connue dans 
le η" l\ de la planche XIV. 
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g u i s t e s , c e t t e c o n s o n n e , d a n s d e te l les c o n d i t i o n s , a p e r d u d e 

b o n n e h e u r e sa v a l e u r g u t t u r a l e e t p r i s ce l l e d ' u n e s i f f l a n t e . 

O n é c r i v a i t e n e f f e t , i n d i f f é r e m m e n t , a u vn° s i è c l e , propitio el 

propicio, pretium o u ρ rectum ; d ' o ù l ' o n a j u s t e m e n t i n d u i t q u e c 

se p r o n o n ç a i t , en p a r e i l c a s , c o m m e le h t r a n s f o r m é e n izi 

o u isi, si o u z i 1 . M a i s , a u s ièc le p r é c é d e n t , l ' a s s i b i l a t i o n d u c 

n ' é t a i t p a s e n c o r e b i e n é t a b l i e , et il r é g n a i t a l o r s p r o b a b l e m e n t , 

c o m m e à t o u t e é p o q u e d e t r a n s i t i o n , d e l ' i n c e r t i t u d e d a n s le 

m o d e d ' a r t i c u l a t i o n d e c e t t e c o n s o n n e . E n p l a ç a n t u n s d e v a n t 

le c d e Mauricius, l e m o n n a y e r o u s o n g r a v e u r d e c o i n s a v o u l u 

s a n s d o n Le d é t e r m i n e r la p r o n o n c i a t i o n s i f f l a n t e d e c e t t e d e r -

n i è r e c o n s o n n e . 

A j o u t o n s q u e , si le f a b r i c a n t d e n o t r e t r i e n s a v a i t i n t e n -

t i o n n e l l e m e n t g r a v é o u l a i t g r a v e r Γ s m é d i a l d a n s la p o s i t i o n 

h o r i z o n t a l e o ù n o u s le v o y o n s , ce n ' a u r a i t p u ê t r e q u e d a n s 

l ' i n t e n t i o n d ' a c c e n t u e r d ' u n e m a n i è r e p l u s s e n s i b l e ce m o d e 

d ' a r t i c u l a t i o n . 

T e l l e est l ' e x p l i c a t i o n t r è s s i m p l e d ' u n e c i r c o n s t a n c e q u i a 

s u g g é r é les é t r a n g e s c o n j e c t u r e s q u e n o u s a v o n s r a p p o r t é e s et 

d i s c u t é e s p l u s h a u t . 

Il e s t i n t é r e s s a n t d e c o n s t a t e r q u e , t a n d i s q u e le m o n n a y e r 

L a u r e n t m a r q u a i t a i n s i l ' a s s i b i l a t i o n d u c s u i v i d e d e u x v o y e l l e s 

au d r o i t d u t r i e n s f r a p p é à V i e n n e s o u s le r è g n e d e M a u r i c e , 

il s ' a b s t e n a i t d e ce p r o c é d é d a n s la l é g e n d e d u r e v e r s , à l ' é g a r d 

d u c s u i v i d ' u n i s e u l (Voflicina, l u i l a i s s a n t la v a l e u r g u t t u -

r a l e , te l le q u e la m a r q u a i t e n c o r e t r è s n e t t e m e n t l ' i n s c r i p t i o n 

ofikina d u vase d e v e r r e f a b r i q u é p a r ce m ê m e L a u r e n t . 

IV 

Il m e r e s t e à p a r l e r , en t e r m i n a n t , d e d e u x m o n u m e n t s n u -
1 Voir Joret , Du C dans les langues romanes, |). 31 i -3 i6 . 
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mismatiques qui touchent également à notre sujet. Ils n'ap-

portent point , à vrai d ire , des renseignements nouveaux; mais , 

en confirmant les informations puisées à d'autres sources, 

ils nous procurent , l 'un avec une date approximative, l 'autre 

avec une date très précise , des exemples de la substitution de 

ci à ti, laquelle impl iquait , ainsi que j e l'ai dit p lus h a u t , l 'iden-

tité de valeur des deux groupes. 

Le premier de ces monuments , décrits p a r B a n d u r i , est un 

tiers de sou d'or portant : 

Au droit , autour de l 'effigie impéria le , D Ν M A V R I T I 

PP V G . 

Au revers, V I C T O R I A A V G G ; en exergue , C O N O B 1 . 

Le second est un médaillon de bronze, de grande d imen-

sion , présentant: 

Au droit , autour du buste habillé et orné de l 'empereur , 

M A V R I T I V S . 

Au revers, Α Ν Ν Ο XI- A , et, séparés de cette lettre par un 

large espace, R E " . 

Dans le nom de Maurice T i b è r e , qui s'écrivait communé-

ment et même presque toujours M A V R I C I V S , on a gravé 

ici un Τ au lieu de C , et cette forme Mauriliiis, qui se ren-

contre assez f réquemment dans des périodes plus récentes 3 , 

montre bien que l'assibilation de ci suivi d 'une autre voyel le 

était opérée , à la date fixée par le revers du médai l lon, à la 

onzième année du règne de Maur ice , laquelle tombe en 5 9 0 . 

On voit , par les exemples que nous venons de produire lou-

' Bandur i , Numismata imperator. roma 
110r., supplément , p. 3g5. 

s Op. cit., t. I l , p. 665. 
' Voir notamment : i° Historia Lango-

hardor., de Paul , ms. du musée d e l à Biblio-
thèque d'Assise, du v in ' siècle; Monument. 

German. histor.; Scriptor. rer. Langobnrd. 
et Ital., in-4°, p. l a â ; 2° Ερistola Childc-
berti, etc., ms. du ixJ siècle: Pardessus. 
Diplom. et chartœ, t. I, p. 160; 3° Clironic. 
Moissiac.; Pertz, Monum. German. histor., 
SS, t. I, ρ 2 8 6 ; ms. du i \ °o u x" siècle. 
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c h a n t les c h a n g e m e n t s s u r v e n u s d a n s la p h o n é t i q u e d u c l a t i n , 

q u e l l e s r e s s o u r c e s l ' a r c h é o l o g i e , et s u r t o u t la n u m i s m a t i q u e , 

t i e n n e n t e n r é se rve p o u r les sc i ences p h i l o l o g i q u e s , e t c o m b i e n 

il est à d é s i r e r q u e ces d e u x b r a n c h e s i m p o r t a n t e s d e l ' é r u d i -

t ion s o i e n t mises à c o n t r i b u t i o n , s o u s ce r a p p o r t , p l u s s o u v e n t 

q u ' e l l e s n e l ' on t été j u s q u ' à ce j o u r '. 

•le veux parler de l'archéologie pro-
prement dite; car les monuments épigra-
phiques ont été largement utilisés par les 
linguistes. Il n'est que juste de mentionner 
ici deux excellents travaux de M. d Arbois 
de Jubainville : 1° La déclinaison latine en 

Gaule à l'époque mérovingienne (Paris, 
1872) ; 2° Etudes grammaticales sur les 
langues celtiques (la première partie vient 
de paraître, Paris, 1881), où ce savant a 
mis à profit les légendes monétaires. 





LE MONNAYAGE EN G A U L E 

AU NOM 

DE L ' E M P E R E U R MAURICE T I B È R E . 

SES RAPPORTS AVEC L'EXPÉDITION DU PRÉTENDANT GONDOVALD (AN 583-585 . 

D a n s la s é a n c e o ù j ' a i e u l ' h o n n e u r cle l i r e à l ' A c a d é m i e m o n 

m é m o i r e s u r le c h a n g e m e n t d u C g u t t u r a l d u l a t i n e n u n e sif-

f l a n t e , M. C h a r l e s R o b e r t a p r é s e n t é q u e l q u e s o b s e r v a t i o n s 

t o u c h a n t le r a p p o r t s i g n a l é e n t r e l ' é m i s s i o n e n G a r d e d e m o n -

n a i e s a u n o m d e M a u r i c e T i b è r e e t la t e n t a t i v e f a i t e , en 5 8 3 , 

a v e c l ' a s s i s t a n c e d e ce p r i n c e , p a r G o n d o v a l d , p r é t e n d a n t à la 

s u c c e s s i o n d e C l o t a i r e Ie r . N o t r e s a v a n t c o n f r è r e a c o n t e s t é 

l ' e x i s t e n c e d e t o u t e r e l a t i o n e n t r e ces d e u x f a i t s , se f o n d a n t 

s u r ce q u e l ' o n i m i t a i t g é n é r a l e m e n t d a n s les o f f i c i ne s g a u -

lo ises les p r o d u i t s m o n é t a i r e s s o r t i s d e s a t e l i e r s d e C o n s t a n t i -

n o p l e ; q u e n o t a m m e n t il y ava i t d e s m o n n a i e s f r a p p é e s a u n o m 

d e J u s t i n I I , e t q u e ce l les d e M a u r i c e a v a i e n t d û ê t r e c o p i é e s en 

G a u l e c o m m e cel les d e ses p r é d é c e s s e u r s . 

Il m ' a p a r u u t i l e d e r e v e n i r s u r ce t t e q u e s t i o n q u e j ' a v a i s , 

n o n p a s t r a i t é e , m a i s touche ' e i n c i d e m m e n t , e t p o u r la s o l u t i o n 

d e l a q u e l l e j e s u i s d ' a c c o r d avec t o u s les n u m i s m a t i s t e s , v o i r e 

m ê m e p e u t - ê t r e a v e c M. R o b e r t , q u i , j e le m o n t r e r a i p l u s b a s , 



e x p r i m a i t n a g u è r e u n e o p i n i o n t o u t a u m o i n s for t a p p r o c h a n t e 

d e la m i e n n e . 

! 

Le m o n n a y a g e i m i t é des f a b r i q u e s b y z a n t i n e s f u t t r è s a b o n -

d a n t en G a u l e sous les e m p e r e u r s A n a s t a s e , J u s t i n le T h r a c e 

o u J u s t i n Ie r et J u s t i n i e n . P e n d a n t les r è g n e s s u b s é q u e n t s il 

n ' en f u t p l u s a i n s i , et j e n e p u i s m i e u x fa i r e q u e d e r e p r o d u i r e 

ici ce q u e M. C h . L e n o r m a n t ( d o n t l ' a u t o r i t é est g r a n d e e n ces 

m a t i è r e s ) a é c r i t , s u r ce s u j e t , d a n s sa XIe l e t t r e à M. d e S a u l c y , 

r e l a t ive a u x m o n u m e n t s n u m i s m a t i q u e s les p l u s a n c i e n s d e la 

sé r ie m é r o v i n g i e n n e : 

« Il n ' y a v é r i t a b l e m e n t d e sé r ie r é g u l i è r e q u e j u s q u ' à la m o r t 

« d e J u s t i n i e n Ier ( a n 5 6 5 ) . L e s J u s t i n II s o n t , à p e u d ' e x c e p -

« t ions p r è s , tout à fa i t p r o b l é m a t i q u e s . A p r è s J u s t i n i e n a r r i v e n t 

« les Justnianus, Justianus, n o m s où se c o n f o n d e n t , v o l o n t a i r e -

« m e n t ou p a r i g n o r a n c e d e ce q u i se p a s s a i t à C o n s t a n t i n o p l e , 

« les n o m s d e J u s t i n et d e J u s t i n i e n . J ' i g n o r e s i , p a r m i les Anas -

« tase t o u t à fa i t b a r b a r e s , il s 'en t r o u v e q u ' o n ai t r e n o u v e l é s 

« d e p u i s la m o r t d e ce p r i n c e , c o m m e le - f i ren t les d e r n i e r s r o i s 

« o s t r o g o t h s en I ta l ie . Je s i g n a l e u n Canastasianiic, c o n f u s i o n 

« c u r i e u s e d ' A n a s t a s e et d e J u s t i n i e n . 

« Ces a m a l g a m e s e t d é f o r m a t i o n s e u r e n t l ieu d e p u i s la m o r t 

« d e J u s t i n i e n j u s q u ' a u x e n t r e p r i s e s d e M a u r i c e s u r la G a u l e 

« ( 5 6 5 - 5 8 5 ) . Cela m ' e s t p r o u v é p a r la pesée d e t o u t e s ces p i è c e s , 

« q u i , sauf d e u x p a r m i les J u s t i n i e n p l u s o u m o i n s a l t é r é s , 

« m ' o n t o f f e r t le p o i d s d e i l \ g r a i n s \ » 

D é j à le ro i d ' A u s t r a s i e , T h é o d e b e r t ( 5 3 4 - 5 4 7 ) , a v a i t , s u r d e s 

sous d ' o r et d e s t i e r s de sou d e bel le f a b r i c a t i o n , s u b s t i t u é h a r -

d i m e n t son n o m à c e u x d e s s o u v e r a i n s de C o n s t a n t i n o p l e . Ma i s , 

1 Bev. num., 1" série, t. XIX, p. 34 2. 
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c o m m e les p r o t e s t a t i o n s cle la c o u r b y z a n t i n e c o n t r e les ac t e s 

a c c o m p l i s p a r les ro i s F r a n c s s u r n o t r e t e r r i t o i r e e u s s e n t é t é 

v a i n e s , e l le se r é s i g n a , et J u s t i n i e n s a n c t i o n n a ce q u ' i l n e p o u -

vai t e m p ê c h e r . C 'es t ici le l ieu d e r a p p e l e r u n p a s s a g e c é l è b r e 

d e Y Histoire de la guerre gothique cle P r o c o p e , q u i a v a i t , c o m m e 

on s a i t , v é c u à la c o u r d e J u s t i n i e n . J e le t r a d u i s l i t t é r a l e m e n t : 

« D a n s le c o m m e n c e m e n t d e c e t t e g u e r r e , les G o l l i s , p e r -

« s u a d é s q u ' i l s n e p o u r r a i e n t r é s i s t e r à la fo i s a u x R o m a i n s et 

« a u x G e r m a i n s , a v a i e n t c é d é à ces d e r n i e r s t o u t e la p o r t i o n d e 

« la G a u l e q u ' i l s a v a i e n t a u p a r a v a n t s o u m i s e . Les R o m a i n s f u r e n I 

« t e l l e m e n t i m p u i s s a n t s à s ' o p p o s e r à c e t t e c e s s i o n , cpie J 'em-

< p e r e u r J u s t i n i e n la c o n f i r m a , d e p e u r d ' ê t r e i n q u i é t é p a r 

« c e s B a r b a r e s , s ' i ls c o n c e v a i e n t d e s s e n t i m e n t s h o s t i l e s à son 

« é g a r d . D e l e u r c ô t é , les F r a n c s n e c r o y a i e n t p a s a v o i r u n e p o s -

« s e s s i o n c e r t a i n e et d u r a b l e si l ' e m p e r e u r n ' y d o n n a i t e x p r e s -

« s è m e n t son a p p r o b a t i o n . D e p u i s ce t e m p s , les ro i s d e s G e r -

« m a i n s o n t o c c u p é M a r s e i l l e , c o l o n i e d e s P h o c é e n s , a i n s i q u e 

« t o u t e s les loca l i t é s r i v e r a i n e s cle ce t t e m e r , et e x e r c e n t l e u r 

« d o m i n a t i o n s u r c e t t e m e r e l l e - m ê m e . D é j à ils p r é s i d e n t , d a n s 

« la vil le d ' A r l e s , a u x j e u x d u c i r q u e , et f r a p p e n t , avec l 'or d e 

« la G a u l e , d e s m o n n a i e s p o r t a n t , n o n l 'eff igie cle l ' e m p e r e u r , 

« c o m m e cela es t d ' u s a g e , m a i s l e u r p r o p r e e f f ig ie . L e roi d e s 

« P e r s e s a c o u t u m e d e f a i r e f a b r i q u e r cle la m o n n a i e d ' a r g e n t , 

« m a i s il n ' e s t p e r m i s n i à l u i n i à a u c u n a u t r e ro i d e s B a r -

« b a r e s , q u o i q u e m a î t r e d u m é t a l , d e m a r q u e r la m o n n a i e d ' o r 

« cle son e f f ig ie . La m o n n a i e cle ce t t e e s p è c e est d ' a i l l e u r s e x c l u e 

« d u c o m m e r c e d e s B a r b a r e s e u x - m ê m e s . E n G a u l e , les c h o s e s 

« s ' é t a i e n t é t ab l i e s a u t r e m e n t p o u r ce q u i c o n c e r n e les F r a n c s « 

1 Γαλλία? μέν όλα» τά> σφίσι κατ>;-
κόουΐ κατ' άρχάΐ τοϋδε τοΟ πολέμον Γερ-
μχνοΓί έδοσχν Γότθοι, ούκ άν ο'ιόμενοι wpos 

έχατεpovs άντιτάζχσΟαι οΐοίτε είναι, ώσπερ 
μοι εν τ ois έμπροσθε λόγοις ερρήθη · ταυ-
την τε τήν τχρίζιν Ônws ού διακω-



E n d é p i t d e s p r é c é d e n t s c réés p a r T h é o d e b e r t , a u x q u e l s fa i t 

p r o b a b l e m e n t a l l u s ion ce p a s s a g e d e P r o c o p e , et s ans d o u t e à 

c a u s e de la r é p u g n a n c e des p o p u l a t i o n s gau lo i ses à a c c e p t e r 

des m o n n a i e s n o n p o u r v u e s de la l é g e n d e i m p é r i a l e , o n f r a p p a 

e n c o r e des e spèces i m i t é e s d e s a n c i e n n e s p i è c e s b y z a n t i n e s ; 

m a i s « c e n 'é ta i t p l u s , s u i v a n t la r e m a r q u e d e M. F r a n ç o i s L e -

« n o r m a n t , le m o n n a y a g e r é g u l i e r d e la fin d u VE e t d u c o m -

« m e n c e m e n t d u vic s ièc le , o ù l 'on se m o n t r a i t si s o i g n e u x d e 

• p l a c e r e x a c t e m e n t l 'eff igie et le n o m d e l ' e m p e r e u r r é g n a n t . 

« Il y e u t b i e n e n c o r e q u e l q u e s p i èces p r o p r e m e n t i m p é r i a l e s , 

« f r a p p é e s d a n s des c i r c o n s t a n c e s p a r t i c u l i è r e s , » e t M. F r a n -

çois L e n o r m a n t c i te e n cet e n d r o i t u n e m o n n a i e d e J u s t i n Ier 

e t les p i è c e s « q u e les t e n t a t i v e s d e G o n d o v a l d et d e S y a g r i u s 

« p e r m i r e n t , d i t - i l , de f a b r i q u e r à Marse i l l e , Ar les et V i e n n e , 

« a u n o m d e M a u r i c e l ' i b è r e , et u n e p i è c e d e P l iocas f r a p p é e 

« à Marse i l le . » E t il a j o u t e : « Mais p a r t o u t a i l l e u r s , la p é r i o d e 

« d e t r a n s i t i o n e n t r e le m o n n a y a g e i m p é r i a l e n p r i n c i p e et le 

« m o n n a y a g e m é r o v i n g i e n p r o p r e m e n t d i t se m a r q u e p a r l ' i rn-

« m o b i l i s a t i o n , s u r le d r o i t d e s e spèces d ' o r , d e la l é g e n d e d e 

λύειν Ρωμαίοι έσχον, άλλα και βασιλεύε 
Ιονσΐ iviavos έττέρρωσε σφίσι, τον μή τι οι 
έναντιωμα τούτων Si; των Βαρβάρων έγκε-
7τεπολεμωμένων ύπαντιάσαι · ού γάρ -SJOTS 

ωοντο Γαλλία; ζύν τω άσφαλεΐ κεκτήσθαι 
Φράγγοι, μή τού αύτοκράτορο* το έργον 
έ—ισβραγίσαντοζ τούτο y ε, και άιτ' αύτού 
οί Γερμανών άρχοντεί Μασαλίαν τε τήν 
Φωχαέων άποικίαν και Σύμπαντα τά έπι-
Οαλάσσια χωρία εσγον, S-αλάσσι;; τε της 
έχείνη ίκράτησαν, και νύν κάύηνται μεν εν 
τή λρελάτω τον ίππικον αγώνα 3-έωμε-
νοι, νόμισμα δέ χρυσούν έχ των έν Γάλλοι; 
μετάλλων Ήεποίηνται, ού τού Ι'ωμαίων 
αύτοχράτοροί, ήπερ είθισίαι, χαρακτήρα 

ένθέμενοι τω σίατήρι τούτω, άλλα τήν 
σφτέραν αύτών εικόνα · καίτοι νόμισμα μέν 
άργυρούν ό Περσών βασιλεύί ή βούΧοιτο 
•τΰοιεΐν, είωθε, χαρακτήρα δέ ϊΐιον έμ§α-
λέσθαι σίατήρι χρνσω ούτε τον αύτών 
άρχοντα Q-έμis ούτε δε άλλον οντινα οϋν 
βασιλέα των τΰάντων Βαρβάρων, και ταύτα 
μάλλον όντα χρυσού κύριον, ετχε'ι οϋδέ τοί; 
ζυμ§άλλονσι ταροίεσϋαι το νόμισμα τούτο 
οϊοί τέ είσιν, ει και Βαρβάρου» τ où; Συμ-
βάλλοντα; εί'ναι ζυμ§αίνοι · ταύτα μεν ούν 
xySe Φράγγοίί εγώρησεν. (De bello Golhico, 
lib. 111, cap. xxxiii. Corpus scriplor. Histo-
riée byzuntinœ. Bonnœ, m-8°, t. I I , p. 4.16-

417·) 
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« J u s t i n i e n d e p l u s en p l u s b a r b a r e , a l t é rée , i n i n t e l l i g e m m e n t 

« c o p i é e 1 . . . . » 

Il c o n v i e n t d ' i n s i s t e r s u r le p o i n t de fa i t re lat i f à l ' émiss ion 

en G a u l e de m o n n a i e s i m p é r i a l e s e n t r e la m o r t de J u s t i n i e n et 

le r è g n e de M a u r i c e T i b è r e ; car n o u s t o u c h o n s là au vif de la 

q u e s t i o n . 

Ces d e u x r è g n e s son t s é p a r é s p a r ceux d e J u s t i n le J e u n e ou 

J u s t i n I I , et d e T i b è r e C o n s t a n t i n . 

O n c ro i t c o n n a î t r e deux p ièces d 'o r de J u s t i n II. 

L ' u n e est u n t iers de sou p u b l i é p a r M. B e n j a m i n F i l l o n , q u i 

a r e n d u d ' é m i n e n t s se rv ices à la sc ience n u m i s m a t i q u e , et d o n t 

on r e g r e t t e la p e r t e r é c e n t e ; elle por t e : 

Au d r o i t , a u t o u r de l 'ei l igie i m p é r i a l e , la l égende s u i v a n t e : 

D N I V S T I N V S PF A V C . 

Au reve r s , V I C T O R I A A V I T O R V M ( p o u r Augustoram), 

et d a n s le c h a m p la croix accos tée , sous les b r a s , des in i t ia les 

d e Marse i l le , M A , et des l e t t r e s n u m é r a l e s V-II. 

A l 'exergue, C O N O B 2 . 

Nous n ' a v o n s pa s d ' o b j e c t i o n à élever c o n t r e l ' a t t r i bu t ion de 

ce t te m o n n a i e au r è g n e d e J u s t i n II. 

L e s l égendes de la d e u x i è m e on t é té m a i n t e s fois p u b l i é e s , 

n o t a m m e n t p a r B a n d u r i 3 , p a r M. Ch . L e n o r m a n l \ et elle a 

' Hist. de la monnaie dans l'antiquité, 
1878, t. I I , p. 456 4 5 7 . 

' Benjamin Fil lon, Lettres à M. Dugast-
Matifeux, p. 4 4 , pl. I , n° 5. Les marques 
numérales VII expriment la valeur en si-
liques déclarée par le fabricant du tiers de 
sou. Voir notre dissertation relative à Une 

foi mule inscrite sur plusieurs monnaies méro-

vingiennes ( /ici', archéol., année 1880, t. II, 
p. 171-176). 

3 Numismata imperatorum romanorum, 
t. II, p. 651. Les légendes de ce tr iens, 
qui avaient été éditées avant Banduri par 
Petau, ont été reproduites après lui par 
Eckbel. 

4 liev. num., i " série, t. X I V p. 33i>. 
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été i n t é g r a l e m e n t r e p r o d u i t e , en d e r n i e r l i e u , p a r M. A n a t o l e 

d e B a r t h é l é m y C'es t aus s i u n t r i e n s , s u r l e q u e l on voi t : 

Au d r o i t , u n e t ê t e d e p r o f i l , t o u r n é e à d r o i t e , c o u r o n n é e , 

et en l é g e n d e c i r c u l a i r e , c o m m e d a n s la p r é c é d e n t e p i è c e : 

D N I V S T I N V S PF A V C . 

Au r eve r s , u n e croix l a t i n e p o t e n c é e , h a u s s é e s u r t rois d e -

g r é s , n o n c o m p r i s u n e b a s e s u r l a q u e l l e el le es t p l a n t é e , et 

la l é g e n d e c i r c u l a i r e : G A B A L O R . 

B a n d u r i h é s i t a i t , p o u r la d é t e r m i n a t i o n d u l ieu d ' o r i g i n e , 

c o r r e s p o n d a n t a u m o t Gabalor, e n t r e d e u x vil les d ' O r i e n t , 

Gabale en S y r i e ou Gabalia, v i l le d e L y d i e o u d e P a i n p h y l i e , 

s i t u é e s u r la f r o n t i è r e c o m m u n e de ces d e u x p r o v i n c e s 2 . 

Mais M. d e S a u l c y , d a n s son Essai de classification des suites 

monétaires byzantines, a s i gna l é le s ty le m é r o v i n g i e n . d e ce t r i e n s , 

q u i n e p e r m e t p a s d e r e c h e r c h e r le l ieu d ' é m i s s i o n a u t r e p a r t 

q u ' e n G a u l e , e t c 'est d è s lors d a n s le p a y s d e s Gabali ( G é v a u d a n , 

a c t u e l l e m e n t d é p a r t e m e n t d e la Lozère ) qu ' i l f a u t le p l a c e r . E t 

il es t i n t é r e s s a n t d e c o n s i g n e r ic i u n e r é f l ex ion d e n o t r e s a v a n t 

et r e g r e t t é c o n f r è r e : «Ce t r i e n s a , d i t - i l , u n e tel le a n a l o g i e 

«avec les m o n n a i e s m é r o v i n g i e n n e s , q u ' o n se ra i t t e n t é d e r e -

« g a r d e r la l é g e n d e d e t ê te c o m m e a y a n t é té m a l lue et m a l 

« c o m p r i s e J . » 

T o u t d ' a b o r d , j e d i r a i , q u a n t à la l eçon de la l é g e n d e d u 

d r o i t d e ce t t e d e r n i è r e p ièce , d o n t l ' exac t i t ude a é té s u s p e c t é e 

p a r M. de S a u l c y , qu ' e l l e s e m b l e d e v o i r ê t r e m i s e h o r s d e d o u t e 

p a r le p r e m i e r des d e u x t r i e n s c i - d e s s u s d é c r i t s , p u b l i é p a r 

M. B e n j a m i n F i l l o n . 11 n 'en est p a s d e m ê m e d e l ' é p o q u e d e 

sa f a b r i c a t i o n . S u i v a n t l ' op in ion t r è s d é c i d é e d e M. C h . L e -

n o r m a n t , « e l l e n e c o n v e n a i t à a u c u n des J u s t i n de B v z a n c e , 

1 Revue numismatique, 2° série, année 
186/1. 

2 Loc. cit., note 1. 
1 Patres 20-2/4. 



« p a s m ê m e à J u s t i n II » D e n o t r e cô t é , n o u s s o m m e s d i sposé 

à c r o i r e q u ' i l f a u d r a i t la f a i r e d e s c e n d r e a u v n e s i èc le 2 . 

E n tout c a s , le n o m b r e des m o n n a i e s gaulo ises au n o m d e 

ce p r i n c e , c o n n u e s j u s q u ' à ces d e r n i e r s t e m p s , se r é d u i r a i t à 

d e u x , b i en q u e son r è g n e ai t d u r é t re ize ans ( 5 6 5 - 0 7 8 ) . 

Q u a n t à T i b è r e C o n s t a n t i n ( 5 7 8 - 0 8 2 ) , il n 'exis te e t , en t o u t 

cas , on ne c o n n a î t p a s e n c o r e une seule monnaie f r a p p é e en son 

n o m s u r n o i r e t e r r i t o i r e . 

Ains i , a p r è s u n e p r o d u c t i o n des p l u s ac t ives sous Anas t a se , 

J u s t i n Ier et J u s t i n i e n , il y a cessa t ion p r e s q u e c o m p l è t e sous 

le p r e m i e r s u c c e s s e u r d e J u s t i n i e n , et cessa t ion a b s o l u e sous 

le s e c o n d . 

P u i s , t ou t à c o u p , p a r a i s s e n t ces n o m b r e u s e s et be l les espèces 

( sous d ' o r et t i e r s de sou d ' o r ) au n o m de M a u r i c e T i b è r e , f r a p -

p é e s d a n s d ive r ses c i tés m é r i d i o n a l e s , à Marse i l l e , à Ar l e s , à 

V a l e n c e , à V i e n n e , à Viv ie r s , à Uzès 3 . 

' Rev. numism., 1" série, t. XIX, p. 335 . 
~ Un examen attentif de ce triens 11011s 

porte à présumer qu'il a élé frappé avec 
deux coins, dont l ' un , celui du droi t , au-
rait élé imité d 'une pièce en circulation de 
Justin I " , et l'autre aurait été gravé à la 
lin du VI' siècle, et même plus probable-
ment au commencement du vu". 

: Voici les légendes de quelques-unes 
de ces nombreuses monnaies : 

M A R S E I L L E . 

D N M A V R I C · T IB · PP A V G . 

Iv V I C T O R I A A V C C V . — Dans le 
champ, M A S et les lettres numérales X X l . 
— A l 'exergue, C O N O B . Sou d'or du ca-
binet des médailles de la Bibliothèque na-
tionale. (Revue num., 1" série, t. XIX, 
pl. XIII, η" i .) 

D N M A V R I - T I B - P P A V G . 

l \ V I C T O R T I B E R 1 - A V G . Dans les 
plis du paludamentum, M A . Λ l 'exergue, 
C O N O B . Tiers de sou de la collection de 
M. de Ponton d'Amécourt. 

D N · M A V R 1 C I V S PP 

Ά V I C T O R I A A V S T . . . Dans le 
champ, M A et les lettres numérales VII. 
A l 'exergue, C O N O B . Tiers de sou de la 
collection de M. de Ponton d'Amécourt. 

A R L E S . 

D N · M A V R I C · TIB · PP A V G . 

Il V I C T O R V I V A O C V S . Dans le 
champ, A R e t VII . Exergue, C O N O B . 
Tiers de sou. Pièce décrite par Bonamy 
(Mém. de l'Aeud. desinscrip. et belles-lettres, 
ι " série, t. XX, p. 309) et appartenant 

/1. 
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L e fa i t es t d ' a u t a n t p l u s f r a p p a n t q u ' i l est p a r t i c u l i e r à ces 

c o n t r é e s d e la G a u l e f r a n q u e . C a r , si n o u s p a s s o n s d e s E t a t s 

o c c u p é s p a r les s u c c e s s e u r s d e C lov i s d a n s le r o y a u m e d e s 

W i s i g o t h s , n o u s v o y o n s q u ' a p r è s l ' a b o n d a n t m o n n a y a g e d e s 

t r o i s r è g n e s p r é c i t é s 1 il y e u t c e s s a t i o n d e p r o d u c t i o n c h e z 

les W i s i g o t h s c o m m e p a r m i les F r a n c s , e t p l u s c o m p l è t e m e n t 

e n c o r e q u e c h e z ces d e r n i e r s , p u i s q u e n o u s n ' y r e n c o n t r o n s 

pas m ê m e u n e x e m p l a i r e d e J u s t i n II. E n o u t r e , la c e s s a t i o n y 

lut. d é f i n i t i v e e t s a n s r e t o u r , et l ' on y c o n t i n u a d e se s e r v i r d u 

t y p e i m m o b i l i s é d e J u s t i n i e n ' , t a n d i s q u e s u r g i s s a i t , d a n s le 

alors au cabinet de M. de Clèves. Elle est 
reproduite dans la Revue numismatique, 
ι " série, I. XIX, pl. XIII, n ' 5. 

V A LENCE. 

IN M A V R I V b • PP V 

(pour D N M A V R I C I V S · PP V ) . 

R< G A V D O L E N V S Μ Ο Ν Ε . Dans le 
champ, V A . Tiers de sou. Rev. munis ni., 
i™ série, t. XIX, p. 3 1 9 , et pl. XIII , n0' 1 •>. 
et i 3 , et dans Combrouse, Rec. de monét. 
mêrov., pl. LIX, n° 3. 

V I E N N E . 

D N - M A V R I \ ! C I V S - P P A V . 

l'y V I E N N A D E O F F I C I N A L A V -
R.ENTI. Dans le. champ, les lettres A et 
( jJ . Tiers de sou. Rev. nain., 1" série, 
t. XIX, pl. XIII, n ' 11. 

V I V I E R S . 

D N • M A V R (?) GRI • PP A V C . 

IV V 1 T O R J A . . . V V V C C V . Dans le 
champ, VI V A et les lettres numérales XXI. 
A l'exergue, C O N O B . Sou d'or de la 
collection de M. de Ponton d'Amécourt. 

On peut voir encore d'autres pièces au 

nom de Maurice Tibère : 10 dans la Revue 
numismatique, 1" série, t. XIX, pl. XIII ; 
a" dans Combrouse , Recueil des monétaires 
mérovingiens, pl. LIX ; 3° dans l'ouvrage de 
M. de Ponton d 'Amécourt , intitulé Essai 
sur la numismatique mérov., p. 109. Il y 
a enfin, au cabinet des médailles de la 
Bibliothèque nationale, un assez grand 
nombre de monnaies inédites, frappées en 
Gaule au non) du même empereur. 

1 Voir le travail de M. Ch. Robert inti-
tulé: Numismatique de la province de Lan-
guedoc , et qui accompagne la nouvelle 
édition de YHistoire de Languedoc de D. 
Vaissète et D. Vie; Période wisigothe et 

franque; tirage à par t , 1879. On y trouve 
la description de trente-trois pièces d'A-
nastase, de vingt-trois pièces de Justin I" , 
et de vingt et une monnaies de Justi-
nien. 

2 Les \ \ isigoths ont ainsi copié ou imité 
les monnaies de Constantinople jusqu'au 
jour où leurs rois, Léovigilde ou Leuvi· 
gilde en tête, ont inscrit leur nom en lé-
gende circulaire, avec celui de 1 atelier ou 
celui de l 'Empereur au revers. (Ch. Bobert, 
Ubi supra, p. 28.) 
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sud -e s t d e la G a u l e , cet te f ab r i ca t i on e x t r a o r d i n a i r e a u n o m 

de l ' e m p e r e u r Maur ice . 

Mais ce q u i a c h è v e d e ca rac t é r i s e r ce t te f a b r i c a t i o n , c'est 

qu ' e l l e est su iv ie , c o m m e elle est p r é c é d é e , d ' u n e p é r i o d e né-

g a t i v e : ap rè s M a u r i c e , on ne t r o u v e p l u s q u ' u n e seule p ièce au 

n o m d e l ' e m p e r e u r P h o c a s ( 6 0 2 - 6 0 6 ) et u n e seu le au n o m 

d ' H e r a c l i u s ( 6 0 6 - 6 1 0 ) . 

I l 

C 'es t , a ins i q u e j e l 'ai d i t d a n s m o n m é m o i r e s u r la t r an s -

f o r m a t i o n d u C g u t t u r a l , un m e m b r e d e l ' a n c i e n n e A c a d é m i e 

de s i n s c r i p t i o n s et be l les- le t t res q u i a , le p r e m i e r 1 , r a p p r o c h é 

ce fa i t d u seu l é v é n e m e n t c o n t e m p o r a i n d u r è g n e de M a u r i c e , 

qu i soit de n a t u r e à en fa i re c o m p r e n d r e le c a r a c t è r e et la por-

tée : savoir , l ' expéd i t ion de G o n d o v a l d , avec l ' a ide d e la c o u r 

d e C o n s t a n t i n o p l e , où ce p r é t e n d a n t s 'était r é f u g i é . Cet te expé-

d i t i on r é u s s i t , p e n d a n t u n temps ' 2 , d a n s le sud -e s t et le m i d i d e 

la G a u l e , g r âce aux s y m p a t h i e s d ' u n e g r a n d e p a r t i e des p o p u -

la t ions et d e l e u r s é v ê q u e s , à la c o n n i v e n c e et au c o n c o u r s 

actif de p u i s s a n t s p e r s o n n a g e s , tels q u e le cé l èb re p a t r i c e M u m -

mole , les d u c s D i d i e r et B l a d a s t e ; de telle façon q u e , q u e l q u e s 

mois a p r è s son s econd d é b a r q u e m e n t , en 5 8 4 , G o n d o v a l d fa i -

sai t ac te d e s o u v e r a i n e t é en r e c e v a n t le s e r m e n t d e fidélité des 

' Mém. de l'Acad. des inscript. el belles-
lettres, 1rc série, t. XIX, p. 188 et sniv. Un 
membre de cette académie, fort peu connu 
d'ailleurs, Lévesque de Laravalière, éleva 
quelques objections, que Bonamy réfuta 
dans une note supplémentaire, à la suite 
de laquelle Fréret , I illustre secrétaire per-
pétuel , consigna des observations chro-

nologiques intéressantes sur le commen-
cement du règne de Maurice Tibère et 
l 'époque de l'expédition de Gondovald en 
Gaule. (Mém. de l'Acad., (. XXI, p. <)3 et 
suiv.) 

2 Durant la seconde moitié de l'année 
584 et les premiers mois de l 'année 585. 
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p o p u l a t i o n s , e n i n s t a l l a n t d e s o f f i c i e r s e t r e m p l a ç a n t d e s p r é -

l a t s d a n s l e u r s s i èges é p i s c o p a u x . 

Q u a n t à la n a t u r e d e l ' a i d e q u i f u t a l o r s p r ê t é e à G o n d o v a l d 

p a r la c o u r b y z a n t i n e , B o n a m y e t , a p r è s l u i , M M . C h a r l e s L e -

n o r m a n t 1 e t F r a n ç o i s L e n o r m a n t 2 o n t e u le t o r t d e p o s e r e n 

f a i t q u e d e s v a i s s e a u x , d e s t r o u p e s e t d e s a r m e s a v a i e n t é t é 

f o u r n i s p a r e l le au p r é t e n d a n t . Il n ' e x i s t e , à n o t r e c o n n a i s s a n c e , 

e t , en t o u t c a s , il n ' a é t é a r t i c u l é n i p r e u v e n i c o m m e n c e m e n t 

d e p r e u v e d e ce f a i t , e t n o u s n e c r o y o n s p o i n t , q u a n t à n o u s , 

q u ' o n soit a u t o r i s é à l ' a f f i r m e r ; m a i s , ce q u i r e s s o r t c l a i r e m e n t 

ries c i r c o n s t a n c e s e t d e s tex tes q u e n o u s a l l o n s m e t t r e s o u s les 

y e u x d u l e c t e u r , c 'es t q u e t o u t au m o i n s M a u r i c e T i b è r e p a -

t r o n n a l ' e x p é d i t i o n et la l a c i l i t a p a r d e s s u b s i d e s , e n v u e d e r e s -

sa i s i r , a v e c le c o n c o u r s d u p r é t e n d a n t , sa s u z e r a i n e t é s u r la 

G a u l e . 

J e r a p p e l l e r a i , e n p r e m i e r l i e u , q u e G o n d o v a l d , s u i v a n t ses 

p r o p r e s e x p r e s s i o n s 3 r a p p o r t é e s p a r G r é g o i r e d e T o u r s , ava i t 

é t é a c c u e i l l i p a r les e m p e r e u r s d e C o n s t a n t i n o p l e a v e c u n e 

t r è s g r a n d e b i e n v e i l l a n c e , benignissime, e t a v a i t v é c u a u p r è s 

d ' e u x p e n d a n t q u a t o r z e a n n é e s c o n s é c u t i v e s ( 5 6 9 à 5 8 3 ) . 

Q u e l i n t é r ê t si g r a n d d e v a i t i n s p i r e r a u x p r i n c e s q u i r é -

g n a i e n t à B y z a n c e u n f d s n a t u r e l o u p r é t e n d u te l d u ro i C lo-

f a i r e , si ce n ' é t a i t le p a r t i q u e l e u r p o l i t i q u e p o u v a i t e n t i r e r ? 

L o r s q u e C o n t r a n B o s o n v i n t l ' e n g a g e r , a u n o m d e s c h e f s a u s -

t r a s i e n s , à f a i r e v a l o i r ses d r o i t s à la c o u r o n n e , l e p r é t e n d a n t 

lu i d o n n a d e n o m b r e u x p r é s e n t s , clatis ci multis muneribusu. P e u 

1 XI" lettre à M. de Saulcy sur les plus 
anciens monuments de la série mérovin-
gienne , dans la Revue numismatique, i™ sé-
rie, t. XIX, p. 3o6-3og. 

2 Histoire de ta monnaie dans l'antiquité, 
t. II, p. /156. 

J « Constantinopolim abii. Ab impera-
« toribus vero susceptus benignissime, us-
« que ad hoc tempus vixi. » (Historta eccle-
siastica Francorum, VII, xxxvi, édition de 
Guadet et Taranne , t. I l , p. 53.) 

4 Ibid., p. 54. 
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a p r è s s o n d é b a r q u e m e n t , ce m ê m e C o n t r a n B o s o n l u i d é r o b a 

ses t r é s o r s : thesauros mcos abslulit1 ; a u t r e p a r t , G o n d o v a k l p a r l e 

e n c o r e d e ces t r é s o r s , c o m p o s é s d ' u n e q u a n t i t é i m m e n s e d ' o r , 

d ' a r g e n t e t d ' o b j e t s p r é c i e u x : « T h e s a u r o r u m m e o r u m , in 

« q u i b u s i m m e n s u i n p o n d u s a r g e n t i c o n t i n e t u r e t a u r i a c d i -

« v e r s a r u m s p e c i e r u m , a l i q u i d in A v e n n i c a u r b e r e t i n e t u r , a i i -

« q u i d G u n t c h r a m n u s B o s o d i r i p u i t 2 . » Q u a n d G o n d o v a k l vint 

d e C o n s t a n t i n o p l e à M a r s e i l l e , il d u t a f f r é t e r u n o u p l u s i e u r s 

n a v i r e s , f a i r e l es d é p e n s e s c o n s i d é r a b l e s d ' u n e e x p é d i t i o n lo in-

t a i n e , s a l a r i e r l es g e n s d e sa s u i t e , s ' a s s u r e r à p r i x d ' a r g e n t d u 

c o n c o u r s d ' h o m m e s d e t o u t r a n g . 

O r les r e s s o u r c e s n é c e s s a i r e s p o u r c o u v r i r ces fi a is e t p o u i 

s u b v e n i r à ces l a r g e s s e s , ces t r é s o r s i m m e n s e s , d 'o i i lui v e n a i e n t -

i l s ? — C e n ' e s t p o i n t d u p a t r i m o i n e r o y a l ; c a r G o n d o v a k l lu t 

t o u j o u r s d é s a v o u é p a r C l o t a i r e , e t v é c u t l o n g t e m p s o u s é q u e s -

t r é o u f u g i t i f . C e n ' e s t p o i n t d e s o n i n d u s t r i e d e p e i n t r e ; c a r , 

e n G a u l e , d a n s sa j e u n e s s e , il g a g n a i t p é n i b l e m e n t sa v ie à 

d é c o r e r d e p e i n t u r e s les m u r s d e s o r a t o i r e s e t l ' i n t é r i e u r d e s 

h a b i t a t i o n s 3 ; e t , d a n s c e t e m p s , les a r t i s t e s n ' a c q u é r a i e n t p a s , 

c o m m e d e n o s j o u r s , d e be l l e s f o r t u n e s à l ' exe rc i ce d e l e u r p r o -

f e s s i o n . Q u e l l e é t a i t d o n c la s o u r c e d e s r i c h e s s e s d e G o n d o v a k l 

e t d e s s o m m e s t r è s c o n s i d é r a b l e s q u ' i l d u t c o n s a c r e r à la p r é -

p a r a t i o n e t à l ' a c c o m p l i s s e m e n t d e s o n e n t r e p r i s e ? N o u s n ' e n 

v o y o n s pas d ' a u t r e q u e les a b o n d a n t s s u b s i d e s q u ' i l d u t r e c e -

v o i r d e la c o u r d e B y z a n c e . E t ces s u b s i d e s , p e u t - o n c r o i r e q u e 

l ' e m p e r e u r les f o u r n i t s a n s en e s p é r e r u n p r o f i t p o u r sa pol i -

t i q u e ? 

U n e a u t r e p r e u v e r é s u l t e d e ce f a i t , q u e M a u r i c e T i b è r e , 

1 Grog. T., Hist., Vi t , xxxvi , t. I I , p . 54-
2 Id. ibid., VII, xxxvni, t. II, p. 5.7. 
J « T u n e es pictor ille, qu i , tempore 

« Cliiothacliarii régis , per oratoria parietes 
«alque caméras caraxabas?» (Ibid., VII, 
xxxvi, |). 52.) 
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e n q u i l ' h i s t o i r e n o u s m o n t r e u n p r i n c e é n e r g i q u e , av i sé e t 

s o u c i e u x , à la d i f f é r e n c e d e ses d e u x p r é d é c e s s e u r s , d e r e l e v e r 

la f o r c e e t l e p r e s t i g e d u n o m r o m a i n , r e n o u v e l a , p e u a p r è s 

l ' é c h e c d e l ' e x p é d i t i o n d e G o n d o v a l d , la t e n t a t i v e d o n t c e l u i - c i 

a v a i t é t é l ' i n s t r u m e n t m a l h e u r e u x . E n e f f e t , l e p r é t e n d a n t s u c -

c o m b a i t e n 5 8 5 , e t , d è s 5 8 7 , l ' e m p e r e u r b y z a n t i n , f a i s a n t e n t r e r 

d a n s ses v u e s le c o m t e f r a n c S y a g r i u s , a m b a s s a d e u r d u ro i 

G o n t r a n à C o n s t a n t i n o p l e , l e n o m m a i t p a t r i c e d e s G a u l e s e t 

l ' e n v o y a i t e n O c c i d e n t p o u r q u ' i l y e x e r ç â t ce t o f f i ce e n s o n 

n o m '. 

C e t a c t e , q u e F r é d é g a i r e r a p p o r t e e t q u a l i f i e d e f r a u d u l e u x , 

n ' e u t p a s d e s u i t e : c e t t e n o u v e l l e e n t r e p r i s e a v o r t a , m a i s e l le 

n ' e n es t p a s m o i n s a c q u i s e à l ' h i s t o i r e ; e l le a t t e s t e l e s e f f o r t s 

p e r s i s t a n t s d e la c o u r i m p é r i a l e p o u r le r é t a b l i s s e m e n t d e son 

p o u v o i r e n G a u l e . 11 es t c l a i r q u e la p o l i t i q u e q u i , e n 5 8 y , se 

s e r v a i t d e S y a g r i u s , es t la m ê m e q u e ce l le q u i s u b v e n t i o n n a i t 

G o n d o v a l d e n 5 8 3 . 

L e s c o n t e m p o r a i n s 11e s 'y s o n t d ' a i l l e u r s p a s t r o m p é s . G r é -

g o i r e d e T o u r s , q u i f u t le t é m o i n d e ces é v é n e m e n t s e t l e u r a 

c o n s a c r é u n e g r a n d e p l a c e d a n s s o n Histoire des Francs, r a -

c o n t e q u e G o n d o v a l d a v a i t é t é a c c u e i l l i , à s o n d é b a r q u e m e n t 

à M a r s e i l l e , p a r l e v ê q u e T h é o d o r e , e t q u e p l u s t a r d , l e d u c 

G o n t r a n B o s o n a y a n t f a i t s a i s i r e t e m p r i s o n n e r le p r é l a t , l u i 

r e p r o c h a i t d ' a v o i r « i n t r o d u i t d a n s les G a u l e s u n é t r a n g e r , e t 

« d ' a v o i r v o u l u assujettir par là le royaume des Francs à la souve-

« raineté impériale. » « R e p u t a n s c u r h o m i n e m e x t r a n e u m i n t r o -

' «Anno xxxii, ejusdem régis (Gunt-
« cliramni ) 
« Ipsoque anno, Syagrius conies, Constan-
«tinopolim, jussu Gunlcliramni in lega-
c lione pergil; ibique fraude patricius or-

« dinatur. Cœpla quidem est, sed adpcrfec-
« tionem liaec fraus non peraccessit. » (Fre-
deg. Scholastic., Chronic., cap. vi. Dans 
Bouquet, Historiens de France, tome I I , 
p. 4 i 8 . ) 
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« m i s i s s e t in G a l l i a s , v o l u i s s e t q u e Francorum reqnam imperialibus 

« per hœc subclerc chtionibiis 1. » 

C e s p a r o l e s t r a d u i s a i e n t a s s u r é m e n t l ' o p i n i o n c o m m u n e d e s 

a c t e u r s e t d e s t é m o i n s d e ce d r a m e é t r a n g e . 

D e ces c i r c o n s t a n c e s e t d e ces t ex te s r é u n i s r e s s o r t ie v é r i -

t a b l e c a r a c t è r e d e l ' e n t r e p r i s e d e G o n d o v a l d , sa v é r i t a b l e s i g n i -

f i c a t i o n , q u i est ce l l e d ' u n essa i d e r e s t a u r a t i o n d e la s u z e r a i -

n e t é i m p é r i a l e e n G a u l e . 

O n sa i t le r e s p e c t , ou p l u s e x a c t e m e n t le c u l t e s u p e r s t i t i e u x 

q u e la l é g i s l a t i o n et u n l o n g u s a g e a v a i e n t i n c u l q u é a u x p o -

p u l a t i o n s r o m a i n e s p o u r les m o n n a i e s r e v ê t u e s d e l ' e f f ig ie i m -

p é r i a l e ; le p r e s t i g e e n a v a i t s u r v é c u a u x i n v a s i o n s e t à l ' é t a -

b l i s s e m e n t d e s d y n a s t i e s b a r b a r e s . 

D e p u i s p r è s d e v i n g t a n s , p e n d a n t l es r è g n e s d e J u s t i n II 

e t d e T i b è r e C o n s t a n t i n , p r i n c e s s a n s v a l e u r , s a n s é n e r g i e , es -

c laves d e l e u r s p a s s i o n s , a b a n d o n n a n t le g o u v e r n e m e n t a u x 

m a i n s d e s c o u r t i s a n s , o n a v a i t ces sé d e f r a p p e r en G a u l e d e s 

e s p è c e s à la légende de l'empereur régnant. N e p o u v a n t p a s f a i r e 

v i o l e n c e à la r é p u g n a n c e q u e m a n i l e s t a i e n l les p o p u l a t i o n s 

p o u r d e s m o n n a i e s a v e c l é g e n d e s d e r o i s b a r b a r e s , e t n e v o u -

l a n t p a s , d ' u n a u t r e c ô t é , r e n o n c e r a u b é n é f i c e d e la p r i s e 

d e p o s s e s s i o n d e T h é o d e b e r t e t à la c o n c e s s i o n d e J u s t i n i e n , 

o n b a t t a i t m o n n a i e a v e c les l é g e n d e s immobilisées d ' e m p e r e u r s 

d é f u n t s , l é g e n d e s d é g r a d é e s , s o u v e n t p r e s q u e i l l i s ib l e s e t d é -

p o u r v u e s d e s e n s . 

A p r è s le d é b a r q u e m e n t d e G o n d o v a l d , a u f u r e t à m e s u r e 

d e l ' o c c u p a t i o n d e s c i t é s d e la va l l ée d u R h ô n e , s o u s la d o u b l e 

i n f l u e n c e d ' u n e r é a c t i o n p o p u l a i r e en f a v e u r d u p r i n c i p e d e la 

s o u v e r a i n e t é i m p é r i a l e et d ' u n p r é t e n d a n t p r o t é g é d e l ' e m p e -

1 Greg. T u r . , llist. ceci. Fr., VI, xxiv, édition Gundet et Taranne, t. I , p. /117· 
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r e u r r é g n a n t à C o n s t a n t i n o p l e , o n d u t f r a p p e r a u n o m d e ce 

s o u v e r a i n , c ' e s t - à - d i r e d e M a u r i c e , l es b e l l e s p i è c e s m a r q u é e s 

d u v o c a b l e o u d e s i n i t i a l e s d u v o c a b l e d e c h a c u n e d e ces c i t és . 

A i n s i se j u s t i f i e c e t t e r e p r i s e d u m o n n a y a g e i m p é r i a l e n 

G a u l e . 

E t ceLte o p i n i o n a é t é a d o p t é e , a p r è s B o n a m y , p a r M. d e 

S a u l c y , d a n s s o n Essai de classification des suites monétaires byzan-

tines 1 ; p a r M. E u g è n e C a r t i e r 2 ; p a r M. C h . L e n o r m a n t , d a n s sa 

XI e l e t t r e à M. d e S a u l c y s u r les p l u s a n c i e n s m o n u m e n t s n u -

m i s m a t i q u e s d e la s é r i e m é r o v i n g i e n n e 3 , e t p a r M. F r a n ç o i s 

L e n o r m a n t , d a n s son Histoire de la monnaie dans l'antiquité4. 

III 

C e t a v i s , c o m m e j e l ' a n n o n ç a i s a u c o m m e n c e m e n t d e ce m é -

m o i r e , a , n o u s p a r a î t - i l , r e ç u é g a l e m e n t l ' a d h é s i o n d e M . C h . 

R o b e r t l u i - m ê m e , d a n s sa Numismatique de la province de Laji-

qucdoc, o ù n o t r e s a v a n t c o n f r è r e , s ' i l n e s 'es t p a s e x p r i m é e n 

t e r m e s a u s s i e x p l i c i t e s q u e les a u t r e s n u m i s m a t i s t e s , s ' en r a p -

p r o c h e t r è s s e n s i b l e m e n t . 

J ' y l i s , e n e f f e t , q u e les p i è c e s d u r o i w i s i g o t h R e c c a r è d e 

( 5 8 6 - G o i ) p o r t e n t la c ro ix b y z a n t i n e , m o n t é e , n o n p l u s s u r 

d e s d e g r é s , m a i s s u r u n g l o b e . « C ' e s t t o u t à l a i t , a j o u t e l ' a u -

« t e u r , le t y p e i n a u g u r é p a r T i b è r e C o n s t a n t i n , e t q u i s ' i n t r o -

« d u i s i t , s o u s M a u r i c e T i b è r e , e n G a u l e , à M a r s e i l l e , à A r l e s , 

« à V i v i e r s , sans doute à l'époque de l'expédition du duc Gondovald 

« ou Gondulf, a p p e l é p a r les p r i n c e s a u s t r a s ï e n s c o n t r e les B u r -

« g o n d i o n s 5. » 

1 IJ. 36-3 7 . 
J Picv. num., ι " série, t. IV, p. /125. 

Ibid., 1™ série, l. XIX, p. 3o6 3o() 
4 T. I l , p. 456. 

5 Numismat. du la province du Langue-
doc, Péi-iodu wisigothe et franque, tirage à 
part de la nouvelle édition de l'Histoire de 
Languedoc, 1879 , p. 3 t . 
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A v a n t d e p a r l e r d e ce q u i , d a n s le p a s s a g e c i t é , t o u c h e d i r e c -

t e m e n t à n o t r e s u j e t , n o u s a v o n s à f a i r e q u e l q u e s r e m a r q u e s 

s u r d e s p o i n t s accesso i res . 

G o n d o v a l d n ' é t a i t p o i n t d u c ; il n ' a v a i t a u c u n t i t r e ; il se d i -

sa i t et p a r a î t avo i r é t é u n fils n a t u r e l d e C l o t a i r e Ier, e t , en ce t te 

q u a l i t é , il p r é t e n d a i t à sa s u c c e s s i o n . G r é g o i r e d e T o u r s n o u s 

a p p r e n d q u e les G a u l o i s le d é s i g n a i e n t le p l u s s o u v e n t p a r le 

s u r n o m d e Ballomer1. 

Il n ' es t a p p e l é n u l l e p a r t Gonclulf : n o t r e c o n f r è r e a u r a p e u t -

ê t r e fa i t c o n f u s i o n e n t r e le p r é t e n d a n t et u n d u c d e ce n o m , q u i 

é ta i t a u se rv ice d u ro i C h i i d e b e r t , et f o rça G o n t r a n B o s o n à 

l eve r le s iège q u ' i l ava i t m i s d e v a n t A v i g n o n , o ù M u m m o l e était 

e n f e r m é avec G o n d o v a l d 2. 

R e l a t i v e m e n t à la c r é a t i o n , d a n s les a t e l i e r s m o n é t a i r e s d e 

C o n s t a n t i n o p l e , d u t y p e a u g lobe c r u c i g è r e d a n s le c h a m p d u 

r e v e r s , q u e M. R o b e r t f a i t d a t e r d u r è g n e d e T i b è r e C o n s t a n -

t i n " , e l le r e m o n t e p l u s h a u t , a i n s i q u e n o t r e c o n f r è r e l'a j u s t e -

m e n t d i t au c o u r s d e ses o b s e r v a t i o n s s u r m o n m é m o i r e , et 

c o m m e j e l 'ai m o i - m ê m e r e c o n n u d a n s m a r é p o n s e v e r b a l e 4 . 

J ' a r r i v e à la d a t e d e l ' e m p l o i d e ce t y p e en G a u l e : M. R o b e r t 

l 'a c o n s i d é r é e c o m m e d e v a n t ê t r e r a p p o r t é e au r è g n e d e M a u -

r i c e , et « s a n s d o u t e cà l ' é p o q u e d e l ' e x p é d i t i o n d e G o n d o v a l d ; » 

o r , le r è g n e d e M a u r i c e e m b r a s s a n t v i n g t a n n é e s , e t la t e n t a -

1 « Tune es ille quem Ballomerem no-
« mine saepius Galliarum incolae vocita-
« liant ?» (VII , xxxvi.) 

2 Grog. Tur . , VI , xxvi. 
3 Cette indication de notre confrère se 

trouve reproduite page 36 de l 'ouvrage 
précité. 

4 Elle remonte même beaucoup plus 
haut que ne le pense M. Robert , qui , dans 
les observations susmentionnées, la dit 

contemporaine de Justin II (565 à 5^8) . 
On en connaît des exemples, non seulement 
sous Justinien (527*565), mais sous Jus-
tin I " (518-527). Pour ce dernier règne, 
j e signalerai notamment , dans Sabatier, 
Iconographie de 5,000 médailles romaines, 
byzantines et celtibériennes, la planche III, 
n° 31, et , pour le règne de Justinien, Ban-
duri , Numismat. imperat. romanor., Suppl. , 
p. 38/,. 

5 . 
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l ive d e G o n d o v a l d n ' a y a n t d u r é q u e d e u x a n s e t d e m i , o u p r è s 

d e t r o i s a n s , i l m e s e m b l e q u ' e n p l a ç a n t la f a b r i c a t i o n d e s es-

p è c e s d o n t il s ' ag i t à c e t t e c o u r t e p é r i o d e , d e p r é f é r e n c e à t e l l e 

a u t r e , M. R o b e r t a m a n i f e s t é l ' i n t e n t i o n d e m a r q u e r la r e l a t i o n 

d e l ' e f fe t à la c a u s e , s u r t o u t si l ' o n s o n g e q u e , j u s q u e - l à , tel 

a v a i t é t é le s e n t i m e n t u n a n i m e d e s a r c h é o l o g u e s , e t q u e , d a n s 

l ' h y p o t h è s e c o n t r a i r e , l e r a p p r o c h e m e n t d e s d e u x f a i t s n ' a u r a i t 

a u c u n s e n s . 

A la v é r i t é , d ' a p r è s d e s c o m m u n i c a t i o n s v e r b a l e s q u e j ' a i 

r e ç u e s d e m o n s a v a n t c o n t r a d i c t e u r , il a u r a i t e u , d e p u i s , c o n -

n a i s s a n c e d e t i e r s d e s o u d u m u s é e d e M a r s e i l l e , q u e le c o n s e r -

v a t e u r d e ce t é t a b l i s s e m e n t c r o i t p o u v o i r , d ' a p r è s le faire d e ces 

m o n n a i e s , a t t r i b u e r à J u s t i n II . 

J e n ' a i p a s e u s o u s les y e u x ces n o u v e l l e s m é d a i l l e s , e t j e n e 

s u i s p a s en m e s u r e d ' e n a p p r é c i e r l ' o r i g i n e et l a d a t e . M a i s , e n 

l ' a b s e n c e d e différents o u m a r q u e s d ' a t e l i e r , j e n e p u i s m ' e m -

p ê c h c r d e r e g a r d e r u n e t e l l e a t t r i b u t i o n c o m m e b i e n h a s a r d é e 

e t o f f r a n t u n e b a s e t r o p p e u s o l i d e p o u r y f o n d e r u n e o p i -

n i o n r a t i o n n e l l e s u r la q u e s t i o n q u i n o u s o c c u p e . 

J e r a p p e l l e r a i , à ce p r o p o s , q u e M. d e S a u l c y , q u i a v a i t f a i t 

u n e é t u d e s p é c i a l e d e la s é r i e b y z a n t i n e , n ' a d m e t t a i t g u è r e 

c o m m e a p p a r t e n a n t à J u s t i n le J e u n e q u e les m o n n a i e s p o r -

t a n t son s u r n o m d e Junior ' . Il é t a i t , e n c e l a , d ' u n s c e p t i c i s m e 

e x a g é r é . J ' a i p o u r t a n t c o n s t a t é p l u s h a u t q u e ses d o u t e s à l ' é -

g a r d d u t r i e n s à la l é g e n d e Gabaloram é t a i e n t b i e n f o n d é s , 

s i n o n p o u r la l é g e n d e d u d r o i t , d u m o i n s p o u r l ' e n s e m b l e d e 

la p i è c e . M. R o b e r t s a i t f o r t b i e n , d ' a i l l e u r s , q u e l ' o n c o u r t 

g r a n d r i s q u e d e se m é p r e n d r e e n d é t a c h a n t , p o u r les f a i r e d e s -

c e n d r e à J u s t i n I I , d e s p i è c e s d u m o n n a y a g e d e J u s t i n Ie r , si 

' Essai de classification des suites monétaires byzantines, j>. 2 3-a/ | . 
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a b o n d a n t d a n s les E t a t s d e s ro i s f r a n c s e t d a n s c e u x d e s ro i s 

w i s i g o t h s . 

M a i s , a l o r s m ê m e q u e les d e u x o u (rois p i è c e s d o n t il s ' ag i t 

p o u r r a i e n t ê t r e a t t r i b u é e s , a v e c p l u s o u m o i n s d e v r a i s e m -

b l a n c e , a u r è g n e d e J u s t i n II , c l q u ' e n o u t r e l e u r p r o v e n a n c e 

g a u l o i s e s e r a i t r e g a r d é e c o m m e é g a l e m e n t v r a i s e m b l a b l e , ce la 

ne c h a n g e r a i t g u è r e les t e r m e s d e la q u e s t i o n q u a n t a u r è g n e 

rie J u s t i n I I ; e t , en t o u t c a s , c e l u i d e T i b è r e C o n s t a n t i n r e s t e -

r a i t e n c o r e e n t i è r e m e n t p r i v é d e m o n n a y a g e e n G a u l e . N o u s se-

r i o n s d o n c t o u j o u r s en p r é s e n c e d u f r a p p a n t c o n t r a s t e q u i 

e x i s t e , a u p o i n t d e v u e m o n é t a i r e , e n t r e les r è g n e s d e s d e u x 

s u c c e s s e u r s d e J u s t i n i e n et c e l u i d e M a u r i c e T i b è r e . C e c o n -

t r a s t e a p p e l l e u n e e x p l i c a t i o n ; e t c e t t e e x p l i c a t i o n se t r o u v e , 

s i m p l e e t l o g i q u e , d a n s la t e n t a t i v e d u p r é t e n d a n t q u i a v a i t é t é 

si l o n g t e m p s l ' h ô t e d e la c o u r d e C o n s t a n t i n o p l e et q u i se 

p r é sen t a i t , a u x p o p u l a t i o n s g a u l o i s e s s o u s les a u s p i c e s et a v e c 

Je p a t r o n a g e d e l ' e m p e r e u r b y z a n t i n . 





D E U X I È M E M É M O I R E 

sir . 

LE MONNAYAGE EN G A L L E 

AU -NOM 

DE L'EMPEREUR MAURICE TIR ÈRE. 

D a n s u n s a v a n t t r a v a i l , c o m m u n i q u é r é c e m m e n t à l ' A c a d é -

m i e 1 , M. C l i . R o b e r t a c o m b a t t u les c o n c l u s i o n s d e m o n m é -

m o i r e sur le monnayage en Gaule au nom de l'empereur Maurice, 

e n ce q u i t o u c h e les q u e s t i o n s s u i v a n t e s : 

i ° M a u r i c e a - t - i l p a t r o n n é l ' e n t r e p r i s e d e G o n d o v a k l e t y 

a- t - i i c o n c o u r u p a r d e s s u b s i d e s ? 

2° L e p r é t e n d a n t e t ses p a r t i s a n s o n t - i l s o c c u p é les c i t é s 

r i v e r a i n e s d u R h ô n e o ù o n t é t é f r a p p é e s les m o n n a i e s g a u -

loises a u n o m d e ce t e m p e r e u r ? 

3° Y a - t - i l e u i n t e r r u p t i o n d u m o n n a y a g e e n G a u l e a u n o m 

d e l ' e m p e r e u r r é g n a n t à C o n s t a n t i n o p l e , i n t e r r u p t i o n p a r t i e l l e 

s o u s J u s t i n I I , c o m p l è t e s o u s T i b è r e C o n s t a n t i n ? Y a - t - i l eu 

r e p r i s e d e ce m o n n a y a g e s o u s M a u r i c e ? 

1 Sur la prétendue restauration du pouvoir de Maurice Tibère dans la Province et sur la 
monnaies qui en seraient la preuve. 
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J ' ava i s fa i t o b s e r v e r , d a n s le s e n s d e l ' a f f i r m a t i v e s u r le p r e -

m i e r p o i n t : ι 0 q u e les r e s s o u r c e s néce s sa i r e s p o u r l ' e x p é d i t i o n , 

et s u r t o u t les trésors immenses q u e G o n d o v a l d ava i t a p p o r t é s d e 

C o n s t a n t i n o p l e en G a u l e , n e p o u v a i e n t p r o v e n i r q u e d e s u b -

s i d e s d e la c o u r b y z a n t i n e , où il ava i t é té accue i l l i avec u n e t r è s 

g r a n d e b i e n v e i l l a n c e , beni(jnissime ; q u e ce f a i t é ta i t h i s t o r i -

q u e m e n t d ' a u t a n t p l u s a d m i s s i b l e , q u e , d e u x a n s a p r è s l ' é c h e c 

d e G o n d o v a l d , M a u r i c e ava i t r e n o u v e l é , s o u s u n e a u t r e f o r m e , 

la t e n t a t i v e d e r é t a b l i s s e m e n t de la s u z e r a i n e t é i m p é r i a l e , p a r 

l ' é léva t ion d e S y a g r i u s au p a t r i c i a t des G a u l e s ; 3° q u e les 

c o n t e m p o r a i n s e t G o n d o v a l d l u i - m ê m e a v a i e n t a t t r i b u é ce 

c a r a c t è r e à son e x p é d i t i o n . 

i ° Au p r e m i e r d e ces a r g u m e n t s , M. R o b e r t o b j e c t e q u e 

l 'accuei l b i e n v e i l l a n t q u i l u i a u r a i t é té fai t à C o n s t a n t i n o p l e 

n 'est a t t e s t é q u e pa r G o n d o v a l d l u i - m ê m e ; q u e l ' expéd i t i on a 

p u ê t r e p e u c o û t e u s e ; q u e d ' a i l l e u r s tous les g r a n d s a v a i e n t , à 

ce t te é p o q u e , u n t r é s o r ; q u ' e n f i n le p r é t e n d a n t avai t p e u t - ê t r e 

r e ç u des l i b é r a l i t é s d e ses o n c l e s , f r è r e s d e C l o t a i r e 1er. 

Si l 'on a s u s p e c t é l ' e x a c t i t u d e d e s é n o n c i a t i o n s a t t r i b u é e s à 

G o n d o v a l d d a n s u n e p a r t i e des réc i t s d e G r é g o i r e d e T o u r s 

ce t te s u s p i c i o n n e s a u r a i t s ' é t e n d r e à u n f a i t q u i n ' e s t c o n t r e d i t 

p a r a u c u n t é m o i g n a g e n i p a r a u c u n d o c u m e n t h i s t o r i q u e , et 

q u e r e n d d ' a i l l e u r s t rès v r a i s e m b l a b l e l ' h o s p i t a l i t é q u e G o n -

d o v a l d r e ç u t d e s e m p e r e u r s b y z a n t i n s p e n d a n t q u a t o r z e a n n é e s 

c o n s é c u t i v e s 2 . 

' M. G. Monod, Etudes critiques sur les 
sources de l'histoire mérovingienne. Bibl. de 
1 Έοοίο pratique des hautes éludes, 8" fas-
cicule , p. 11 7, note 5. 

J II importe de faire observer que Gré-
goire de Tours , loin de tenir en suspicion 
la sincérité de Gondovald, lui parait au 
contraire sympathique, ainsi d ailleurs que 



R e l a t i v e m e n t aux f r a i s d e l ' e n t r e p r i s e , o n a c c e p t e r a d i f f i c i -

l e m e n t , j e c r o i s , q u ' u n e e x p é d i t i o n d e ce t t e s o r t e , à la d i s -

t a n c e et à l ' é p o q u e d o n t il s ' ag i t , se soit e f f e c t u é e s a n s u n e 

d é p e n s e c o n s i d é r a b l e . 

Q u a n t a u x é n o r m e s r i c h e s s e s d o n t il f a u t , en tou t cas , ex-

p l i q u e r l ' ex is tence a u x m a i n s d e l ' a n c i e n p e i n t r e d é c o r a t e u r , 

les g r a n d s d e ce t e m p s - l à , c o m m e c e u x d e t o u s les t e m p s , n 'a-

va i en t d e t r é so r q u e lorsqu ' i l l e u r é ta i t é c h u en p a t r i m o i n e ou 

qu ' i l s a v a i e n t e u l 'occas ion et le m o y e n d ' e n a c q u é r i r . C 'est ce 

q u ' o n n e t r o u v e d a n s a u c u n e des p h a s e s d e la vie d u r e et ag i t ée 

d e G o n d o v a l d . De p a t r i m o i n e , il n ' e n e u t p o i n t : d é s a v o u é et 

r e b u t é p a r son p è r e n a t u r e l C lo ta i re Ier, il f u t , à la p r i è r e d e 

sa m è r e , r e cue i l l i p a r son onc l e C h i l d e b e r t ; m a i s il f u t b i e n t ô t 

r é c l a m é p a r C l o t a i r e , à q u i il f u t l iv ré et q u i l u i fit r a s e r les 

c h e v e u x . Q u e l q u e t e m p s a p r è s , il t r o u v a asi le a u p r è s d e C h a r i -

b e r t , fils a î n é d e C l o t a i r e . Un a u t r e fils de ce p r i n c e , S i g e b e r t , 

s ' é t a n t e m p a r é d e l u i , le fit t o n s u r e r et le r e l é g u a à C o l o g n e . 

G o n d o v a l d s ' é c h a p p a d e cet te vi l le et se r é f u g i a d a n s le n o r d 

d e l ' I t a l ie et d e là à C o n s t a n t i n o p l e ' . L e m a l h e u r e u x j e u n e 

h o m m e (et ce f u t p l u s t a r d u n s u j e t de ra i l l e r i es d e la p a r t d e 

ses e n n e m i s ) ava i t p é n i b l e m e n t g a g n é sa vie à f a i r e des p e i n -

t u r e s d é c o r a t i v e s 2 . 

O n voi t qu ' i l n ' y a r i e n là de n a t u r e à e x p l i q u e r la pos se s -

s ion d e ces immenses trésors d o n t p a r l e G r é g o i r e d e T o u r s . O n 

la plupart des représentants de l'Église. 
C est bien lui qui met dans la bouche de 
l ' infortuné les mots touchants qu'il pro-
nonça au moment où il se vit livré par 
Mummole à ses ennemis : « Juge éternel, 
« véritable vengeur des innocents, Dieu de 
« qui procède toute justice, à qui le men-
« songe déplaît, en qui ne réside aucune 

«ruse ni aucune méchanceté, je te conlie 
«ma cause, en te priant de me venger 
« promptement de ceux qui m'ont livré, 
«moi innocent, aux mains de mes enne-
« mis. » (Greg. Tur . , Histor. eccl. l'rancor., 
VII, xxxvnr.) 

1 Ibid., VI ,xxiv . 
2 Ibid., VII, x. 
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n e p e u t n o n p l u s s o u t e n i r q u e le p r é t e n d a n t e û t r e ç u des d o n s 

des cl iels a u s t r a s i e n s d o n t G o n t r a n B o s o n lui p o r t a i t la p r o -

m e s s e d e c o n c o u r s . L o i n de là : c 'es t lu i q u i fit d e r i c h e s p r é -

sen t s à ce t r i s te et odieux, p e r s o n n a g e 1 . 

2° Au s u j e t d e l ' é léva t ion d u c o m t e S y a g r i u s a u p a t r i c i a t , 

M. R o b e r t n o u s o p p o s e q u e ce t t e d i g n i t é avai t a lo r s p e u ou 

p o i n t d ' i m p o r t a n c e . 

Le rô le c o n s i d é r a b l e t e n u , à ce t te é p o q u e , p a r le c é l è b r e 

p a t r i c e M u m m o l e , est là p o u r p r o u v e r le c o n t r a i r e . J e n e 

s a u r a i s d ' a i l l eu r s m ' e m p ê c h e r d e p e n s e r q u e l ' a n n a l i s t e F r é d é -

g a i r e , q u i écr iva i t à u n e é p o q u e e n c o r e peu é l o i g n é e d e la d a t e 

des é v é n e m e n t s , e t q u i a q u a l i f i é cet ac te d e t e n t a t i v e fraudu-

leuse2, étai t m i e u x p l a c é q u e n e le s o n t les m o d e r n e s p o u r a p -

p r é c i e r la p o r t é e q u ' o n y a t t a c h a i t et q u ' o n deva i t lu i a t t r i b u e r . 

Ce t t e co l l a t ion d u p a t r i c i a t , c ' e s t - à - d i r e d e la p r e m i è r e di-

g n i t é et d e la p l u s l i an te f o n c t i o n d a n s les G a u l e s , M. R o b e r t 

n e c ro i t pas q u ' o n pu i s se en i n d u i r e u n e t e n t a t i v e d e la p a r t 

d e la c o u r d e B y z a n c e . E l p o u r t a n t il es t b i e n d i f f ic i le d e n e 

p a s vo i r d a n s cet ac te la n é g a t i o n d e l ' i n d é p e n d a n c e d e s ro i s 

f r a n c s et l ' a f f i r m a t i o n d e la s u z e r a i n e t é i m p é r i a l e . 

« D a n s t o u s les cas , c o n c l u t n o t r e s a v a n t c o n f r è r e , s'il y a eu 

« t e n d a n c e , il n ' y a p a s e u e l fe t . » 

Mais n o u s n e d i s o n s p a s a u t r e chose . A r e n c o n t r e d e M. C h . 

L e n o r m a n t , n o u s a v o n s n i é , d a n s n o t r e m é m o i r e sur le C gut-

tural, l ' exis tence d ' u n m o u v e m e n t s é r i e u x , si m ê m e il s 'en p r o -

d u i s i t a u c u n , sous l ' i m p u l s i o n d e S y a g r i u s . Il n ' y a d o n c pas 

e u <Xeffet; m a i s la tendance d e la c o u r i m p é r i a l e à ressa is i r son 

1 Loc. cit., VI, xxiv; VII, xxxvi. 
5 « Coepta quidem est, sed ad perfec-

« tioneui hœc fraus non peraccessit. » Fre-

degarii Scholaslici Clironicon, cap. vi; 
dans Bouquet, Historiens de France, t. II. 
p. / u S . 
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p o u v o i r s u r la G a u l e se m a n i f e s t e i c i , e t , v e n a n t d e u x a n s a p r è s 

la t e n t a t i v e d e G o n d o v a l d , elle e n fa i t vo i r les m o b i l e s et c o n -

t r i b u e à lu i i m p r i m e r son v é r i t a b l e c a r a c t è r e 1 . 

3° T o u t en r e c o n n a i s s a n t la g rav i t é d u t é m o i g n a g e d e 

C o n t r a n B o s o n , q u i r e p r o c h a i t à l ' é v ê q u e d e Marse i l l e d ' a v o i r 

v o u l u , en l a v o i i s a n t le p r é t e n d a n t , r e m e t t r e le r o y a u m e des 

F r a n c s sous la d o m i n a t i o n i m p é r i a l e 2 , m o n c o n t r a d i c t e u r , afin 

d ' e n a t t é n u e r l ' i m p o r t a n c e , s u p p o s e q u e G o n t r a n Boson t e n a i t 

ce l a n g a g e p o u r se d i s c u l p e r d e t o u t e c o n n i v e n c e p e r s o n n e l l e 

en r e n d a n t G o n d o v a l d p l u s od i eux . 

O n n ' a p e r ç o i t v r a i m e n t p a s c o m m e n t ce p e r s o n n a g e se se-

ra i t a ins i j u s t i f i é m i e u x q u ' i l n e l ' a u r a i t fa i t en se b o r n a n t à 

a c c u s e r le p r é l a t d ' avo i r c o m p r o m i s la s é c u r i t é d u t r ô n e d e son 

m a î t r e p a r l ' accue i l t r o p b i e n v e i l l a n t d o n t le p r é t e n d a n t avai t 

é té l ' ob je t d e sa p a r t . 11 i m p o r t a i t f o r t p e u , a u p o i n t d e v u e 

d e sa j u s t i f i c a t i o n , q u e celui-c i f û t p l u s ou m o i n s o d i e u x . En 

r é a l i t é , l ' i m p u t a t i o n r e l a t i v e aux p r o j e t s d e r e s t a u r a t i o n d u 

p o u v o i r i m p é r i a l é t a i t s a n s u t i l i t é p o u r l u i , e t , s'il l 'a é n o n c é e , 

c 'est qu ' e l l e r é p o n d a i t à u n e p r é o c c u p a t i o n d u roi e t à u n e 

idée r é p a n d u e d a n s le p u b l i c . 

' A ce propos, parlant du triens de 
Vienne au nom de Maurice Tibère, dont 
je m'étais occupé dans mon mémoire 
précité sur le C guttural, et où se lit 
le vocable impérial ainsi gravé : M A V -
RltV) C1VS, M. Robert a exprimé la pen-
sée qu'au lieu d 'un S couché, 011 pou-
vait y voir un trait composé d une double 
courbure en sens inverse. J'ai examiné, 
à plusieurs reprises, au Cabinet des mé-
dailles, la légende du droit de cette mon-
naie, qui est dans un bel état de conser-

vation, et j 'ai constaté que la lettre S cou-
chée y apparaît très distincte. Pour mettre 
d'ailleurs le lecteur à même d'en juger, 
nous reproduisons la remarquable pièce 
dont il s'agit, dessinée par M. Dardel avec 
le plus grand soin. 

! Greg. Tur . , VI, xxiv. 

6 . 
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L e t é m o i g n a g e cle G o n t r a n Boson n 'es t d ' a i l l e u r s p a s i so l é ; 

n o u s en t r o u v o n s u n s e c o n d , e n c o r e p l u s d é c i s i f , d a n s u n 

a u t r e p a s s a g e cle G r é g o i r e d e T o u r s . P a l l a d i u s , é v ê q u e cle 

S a i n t e s , q u i ava i t , c o m m e p l u s i e u r s d e ses c o l l è g u e s , p r i s p a r t i 

p o u r G o n d o v a l d , p r o c é d a , s u r l ' o r d r e d u p r é t e n d a n t e t en 

v e r t u d ' u n e d é l é g a t i o n d e l ' a r c h e v ê q u e d e B o r d e a u x B e r t -

c h r a m n u s , a u sac re cle N ice t i u s c o m m e é v ê q u e cle Dax . A p r è s 

l ' échec e t la m o r t cle G o n d o v a l d , il f u t , a in s i q u e d i v e r s 

p r é l a t s , t r a d u i t d e v a n t le c o n c i l e r é u n i à M â c o n p a r le roi 

G o n t r a n , à r a i s o n d e sa p a r t i c i p a t i o n à l ' e n t r e p r i s e d u fils n a -

tu re l d e C l o t a i r e Ier. E t l à , P a l l a d i u s r é p o n d a i t à l ' a c c u s a t i o n 

en d i s a n t : « J e n ' a i p u f a i r e a u t r e m e n t q u e d ' o b é i r a u x o r d r e s d e 

«ce lu i q u i s G déclarait hautement pourvu de tout le principat des 

« Gaules. » — « N o n p o t u i a l i u d f ace r e n is i quae i 13ο q u i omnem 

« principalum Galliarum se testabatur accipere, i m p e r a b a t » 

G o n d o v a l d agissa i t d o n c , o n le vo i t , n o n p a s s e u l e m e n t 

c o m m e a y a n t d r o i t à l ' h é r i t a g e d e C l o t a i r e , m a i s c o m m e p o u r v u 

d e t o u t le p r i n c i p a l , c 'es t -à-di re d u g o u v e r n e m e n t g é n é r a l des 

Gau les . O r , ce p r i n c i p a t , ce g o u v e r n e m e n t g é n é r a l , d e q u i p o u -

vait-i l le t e n i r , ou t o u t a u m o i n s pouva i t - i l a f f i r m e r q u ' i l le 

t e n a i t , si ce n 'es t d ' u n e p u i s s a n c e s u p é r i e u r e aux t r o i s d e s -

c e n d a n t s cle Clovis q u i r é g n a i e n t en G a u l e ? E t ce t te p u i s s a n c e 

s u p é r i e u r e , q u e l l e é ta i t -e l l e , j e le d e m a n d e , s i n o n l ' e m p e r e u r 

d e C o n s t a n t i n o p l e 2? 

1 VIII, I I , cf. VII, X X V I . 

2 Les historiens modernes sont unanimes 
à reconnaître que la cour de Constantinople 
donna à Gondovald son patronage et son 
appui; M. Robert croit pouvoir en excepter 
M. Henri Martin : «mieux éclairé, dit-il, 
« il se garde bien de la faire intervenir dans 
« l'entreprise. » L éminent auteur de ï'His-

toire de France parle pourtant , à la page ι 15 
du tome II, de « l'exilé (Gondovald ), encou-
« ragé par la politique byzantine », et quel-
ques lignes plus loin, des riches dons que la 
cour de Byzance lui aurait faits. Il faut donc 
ajouter le nom de notre savant et éloquent 
confrère à ceux de Fauriel et de Sismondi, 
pour ne citer que les modernes. 



II 

S u r la d e u x i è m e des q u e s t i o n s p o s é e s en t è te d e la p r é s e n t e 

d i s c u s s i o n , M. R o b e r t s o u t i e n t q u e G o n d o v a l d n e f u t p o i n t 

r e c o n n u d a n s la P r o v i n c e , qu ' i l n ' y fit m ê m e , s u i v a n t t o u t e ap -

p a r e n c e , a u c u n e t e n t a t i v e , et s 'y p r é s e n t a c o m m e s i m p l e p a r t i -

c u l i e r ; qu ' i l ne p u t d o n c f a i r e f r a p p e r m o n n a i e d a n s les c i tés 

gau lo i ses d o n t les n o m s o u les in i t i a l e s figurent s u r des pièces 

de M a u r i c e e t q u i son t p r e s q u e t o u t e s d a n s la val lée d u R h ô n e . 

J e r é p o n d r a i s u c c e s s i v e m e n t a u s u j e t d e c h a c u n e d e s c i n q 

villes s u i v a n t e s d e la c o n t r é e r h o d a n i e n n e : Marse i l l e , A v i g n o n , 

A r l e s , V a l e n c e e t V i e n n e . 

MARSEILLE . —- D ' a p r è s le réc i t d e G r é g o i r e d e T o u r s d é j à 

c i t é , G o n d o v a l d , à son d é b a r q u e m e n t à M a r s e i l l e , f u t r e ç u p a r 

l ' é v ê q u e T h é o d o r e : « Mass i l i am a d p u l s u s , a T h e o d o r o e p i s c o p o 

« s u s c e p t u s est ' . » E t le p r é t e n d a n t l u i - m ê m e r a c o n t a i t p l u s t a r d 

l ' accue i l t r è s b i e n v e i l l a n t d u p r é l a t : « Ven i e n i m M a s s i l i a m ; 

« i b i q u e m e e p i s c o p u s s u m m a b e n i g n i t a t e s u s c e p i t 2 . » 

T h é o d o r e f u t p e r s é c u t é , i n c a r c é r é , et a c c u s é , a in s i q u e n o u s 

l ' avons d i t p l u s h a u t , d ' a v o i r v o u l u r e p l a c e r la G a u l e sous la 

s u z e r a i n e t é d e l ' e m p e r e u r d e C o n s t a n t i n o p l e 3 . 

A la v é r i t é , q u a n d il f u t , en 5 8 8 , t r a d u i t a u conc i l e d e M â c o n , 

il n ' e u t p o i n t à s u b i r d e c o n d a m n a t i o n , c o m m e p l u s i e u r s d e 

ses co l l ègues , et il r e n t r a d a n s sa ci té é p i s c o p a l e , où il é t a i t , 

p a r a î t - i l , t rès p o p u l a i r e ' 1 . Mais le fa i t d e s o n a d h é s i o n au 

p a r t i d u p r é t e n d a n t n ' e n r e s t e pas m o i n s avéré . 

' VI, xxiv. 3 VI, xxiv. 
2 VII , xxxvi. Et Grégoire ajoute que 4 Greg. Tur. , VIII, xx. M. Robert lire un 

l 'évêque avait des instructions écrites des argument de ce fait que l 'évêque Théodore 
principaux seigneurs d'Austrasie. n'eut à subir aucune peine, 11011 plus que 
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AVIGNON . — Ici é g a l e m e n t les é n o n c i a t i o n s d e n o t r e h i s t o -

r i en son t f o r m e l l e s : « . . . M u m m o l o d u c i c o n j u n c t u s est ( G u n -

<> d o v a l d u s ) in c iv i ta te A v e n n i c a 1 . » E t G o n d o v a l d d isa i t p l u s 

i f t a r d : A v e n i o n e m accessi j u x t a p l a c i t a p a l r i c i i M u m m o l i 2 . » 

G o n t r a n B o s o n , r é p o n d a n t a u x r e p r o c h e s i r r i t é s d u ro i de 

B o u r g o g n e t o u c h a n t sa c o n n i v e n c e avec le p r é t e n d a n t , l u i d i t : 

« T o n d u c M u m m o l e l u i - m ê m e a r e ç u G o n d o v a l d et l 'a g a r d é 

a u p r è s d e lu i à A v i g n o n », — « M u m m o l u s , d u x t u u s , i p se sus-

« cep i t e u m et in A v e n i o n e s e c u m r e t i n u i t 3 ; » et p l u s l o i n , 

• ap rès avo i r o f fe r t au roi d e sa is i r M u m m o l e et d e le lui a m e -

ner , il d o n n e son j e u n e fi ls en o tage : « E t n i s i M u m m o l u m 

loas les autres prélats de Bourgogne. Mais, 
d une par t , F ivdégaire , ainsi qu'il le rap-
pelle lui-même, dit expressément que deux 
évéques de ce royaume avaient adhéré à 
la cause du prétendant . D'autre part, et rela-
tivement à Théodore , l 'absence île condam-
nation par le concile n'était pas conforme 
aux idées et aux désirs du roi Gont ran , 
car le chapitre consacré par Grégoire de 
Tours à ce concile se termine ainsi : « Ilis 
» autem diebus Guntchramnus rex graviter 
«aegrotavit, ita ut putaretur a quibusdam 

non posse prorsusevadere. Quod, credo, 
providenlia Dei lécisset. Cocjitabat enim 

« multos episcoporum exsilio detrudere. » Et 
c'est immédiatement après cette révéla-
lion des intentions rovales, que Grégoire 
fait connaître que l 'évêqueThéodore rentra 
à Marseille « favente omni populo. » Ce 
prélat étaiL fort probablement un de ceux 
que Gontran voulait envoyer en exil. Il le 
tenait, en effet, depuis longtemps pour un 
ennemi , comme il est dit dans un cha-
pitre précédent , où le roi s 'écrie: <· Tru-
< datur exsilio inimicus rcytii nostri, ne nobis 
« nocere amplius valeat.v (VI, xi.) Mais 

Théodore était aimé des habitants de la 
ville de Marseille, que Gontran occupait 
et dont son neveu Childebert réclamait 
la moitié par lui cédée à son oncle après 
la mort de son père et qu'il entendait 
reprendre. Conduit en présence de Gon 
Iran, il ne fut pas alors jugé coupable 
des méfaits dont l'accusait Dvnamius , 
gouverneur de la l ' rovince, « rector Pro-
«vinciae,» et il fut autorisé à re tourner 
dans sa ville, où il fut reçu avec grand 
honneur , « cum grandi est a civibus laude 
« susceptus. » (Ibid .) Et Grégoire de Tours 
ajoute : « Ex hoc autem gravis inimicitia 
« inter Guntchramnum regem et Childe-
«ber tum nepotem suum exoritur. » [Ibid.) 
Tout cela explique à la fois les ménage-
ments intéressés de Gontran malgré ses 
défiances à l 'égard de l 'évèque, et les 
sentiments hostiles que celui-ci nourris-
sait à son égard et qui l 'inclinaient natu-
rellement à favoriser le prétendant Gondo-
vald. 

1 VI, xxiv. 
2 VII, xxxvi. 
3 VI, xxvi. 



« a d d u c a m t i b i , p e r d a m p a r v u l u m m e i i r n 1 . » C e p e r s o n n a g e 

l ève u n e a r m é e e t va a s s i é g e r , m a i s s a n s s u c c è s , le p a t r i c e d a n s 

A v i g n o n . S u r ces e n t r e f a i t e s , le d u c G o n d u l f e , e n v o y é p a r le 

r o i C b i l d e b e r t a u s e c o u r s d e M u m m o l e , le d é g a g e et va a v e c 

l u i e n A u v e r g n e , d ' o ù ce lu i - c i r e t o u r n e , p e u d e j o u r s a p r è s , à 

A v i g n o n 2 . Il y é t a i t e n c o r e a v e c G o n d o v a l d , l o r s q u e le d u c 

D i d i e r , q u i c o m m a n d a i t à T o u l o u s e , v i n t en t o u t e l iâ te l ' y 

r e j o i n d r e : « I p s e v e r o a d M u m m o l u r n p r o p e r a v i t . M o r a b a t u r 

« t u n e M u m m o l u s i n f r a m u r o s A venionis nrbis ,cuni Gnndovaldo0. » 

Ces t ex tes s o n t c o n c l u a n t s e t m e d i s p e n s e n t d ' i n s i s t e r d a v a n -

tage s u r ce p o i n t . 

A R L E S . — II su l l i t d e j e t e r u n r e g a r d s u r la c a r t e d e s r é g i o n s 

d u s u d - e s t d e la G a u l e , p o u r r e c o n n a î t r e q u e le p a r t i q u i 

t e n a i t M a r s e i l l e et A v i g n o n d e v a i t t e n i r a u s s i la ville d ' A r l e s , 

s i t u é e s u r le R h ô n e , e n t r e ces d e u x c i t é s , et à f a i b l e d i s t a n c e 

d e l ' u n e e t d e l ' a u t r e . 

VALENCE e t V IENNE . — Ces d e u x v i l l e s s o n t , c o m m e o n le 

s a i t , en a m o n t d ' A v i g n o n , d a n s la va l l ée d u R h ô n e . G r é g o i r e 

d e T o u r s , s a n s a u c u n e i n d i c a t i o n d ' é t a p e i n t e r m é d i a i r e , t r a n s -

p o r t e G o n d o v a l d e t ses a d h é r e n t s , d e s b o r d s d e ce f l e u v e à u n e 

g r a n d e d i s t a n c e d a n s le L i m o u s i n , o ù le p r é t e n d a n t f u t é leve 

s u r le p a v o i s 4. 

N o u s a v o n s à r e c h e r c h e r la r o u t e q u ' i l s d u r e n t s u i v r e p o u r 

p a r v e n i r clans c e l t e p r o v i n c e . 

Si l ' on c o n s u l t e la c a r t e g é n é r a l e d e s a n c i e n s i t i n é r a i r e s , 

p l a n c h e IV d e l 'At las q u i a c c o m p a g n e l ' o u v r a g e d e W a l c k e -

n a ë r s u r la G é o g r a p h i e a n c i e n n e d e s G a u l e s , e t la carte de 

' V I , xxvi. 3 VII , x. 
; [bld. " VII, χ et XIV. 



—«·( 48 )·«— 

redressement, j o i n t e à l ' éd i t i on d e la Table d e P e u t i n g e r de n o t r e 

c o n f r è r e M. E . D e s i a r d i n s , on c o n s t a t e q u e d e u x voies se p r é -

s e n t a i e n t . L ' u n e , d e b e a u c o u p la p l u s l o n g u e , d e s c e n d a n t 

d ' a b o r d a u s u d , r e m o n t a i t e n s u i t e v e r s le c e n t r e et se d i r i -

gea i t v e r s Augustoritum, L i m o g e s (Ausr i lo des I t i n é r a i r e s ) , p a r 

Vesanna, P é r i g u e u x . O r n o u s s avons avec c e r t i t u d e , p a r les 

r éc i t s de G r é g o i r e d e T o u r s , q u e G o n d o v a l d n e se r e n d i t à P é -

r i g u e u x q u ' a p r è s son p a s s a g e en L i m o u s i n 1. Ce n ' e s t d o n c p a s 

ce t t e l i g n e qu ' i l su iv i t p o u r a l le r d a n s ce p a y s . 

La s e c o n d e vo i e , b e a u c o u p p l u s c o u r t e , est cel le q u i , d e 

L e u r s (.Foro Segusiavorum), c o n d u i s a i t à Acitodunum, A h u n , en 

L i m o u s i n , et à Augustoritum, L i m o g e s , p a r Augustonemetum, 

C l e r m o n t - F e r r a n d . Il c o n v i e n t d e r a p p e l e r ici q u ' a p r è s avo i r , 

s u r l ' o r d r e d e C h i l d e b e r t , f o r c é G o n t r a n Boson à lever le s iège 

d ' A v i g n o n , le d u c G o n d u l f e ava i t a m e n é avec lu i M u m m o l e ο 7 

en A u v e r g n e , d ' o ù c e l u i - c i , a p r è s u n c o u r t s é j o u r , é ta i t r e t o u r n é 

à A v i g n o n 2. Q u a n d le p a t r i c e a l la en L i m o u s i n avec G o n -

dova ld et ses a u t r e s p a r t i s a n s , il est g r a n d e m e n t à p r é s u m e r 

q u ' i l s p a s s è r e n t p a r ce m ê m e p a y s d ' A u v e r g n e , q u i a p p a r t e n a i t 

à C h i l d e b e r t , a lo rs e n n e m i d u roi G o n t r a n , o ù ils s a v a i e n t 

t r o u v e r d e s fac i l i t é s , vo i re m ê m e des r e s s o u r c e s d e t o u t e s 

s o r t e s , e t où M u m m o l e avai t s a n s d o u t e t o u t p r é p a r é d a n s 

ce t te i n t e n t i o n . 

L a l i g n e d e F e u r s à L i m o g e s n ' e s t s é p a r é e , à F e u r s , d e 

la va l lée d u R h ô n e , q u e p a r l ' a r ê t e des C é v e n n e s q u i b o r d e la 

d r o i t e d u fleuve. P o u r r e j o i n d r e le p o i n t d e d é p a r t d e ce t te 

1 Greg. ' f u r . , Histor. ecclesiast. Franco-
rum, VII, xxvi. C'est également après 
son passage en Limousin que Gondo-
vald se rendit à Toulouse, qui n'ouvrit 
ses portes qu'en cédant au \ menaces 

d 'une forte armée. (VII, x , xxvi et xxvn.) 
2 « Q u i , a m o t a obsidione, Mummolum 

« Arvenis adduxit : sed posl paucos dies 
«Avenionem regressus est.» (Greg. Tur . , 
Historiu ecclesiast. Francorum, VI, xxvi.) 
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l i g n e , G o n d o v a l d e l ses a d h é r e n t s d u r e n t p a s s e r p a r Va lence 

et V i e n n e . 

E t ce q u i r e n d le f a i t e n c o r e p l u s p r o b a b l e , c ' es t q u ' à 

V i e n n e s ' a r r ê t e le m o n n a y a g e au n o m d e M a u r i c e T i b è r e , et 

q u ' o n n ' e n connaît pas un seul produit d a n s les a u t r e s vi l les d u 

r o y a u m e d e B o u r g o g n e , tel les q u e L y o n , M â c o n , A u t u n , C h a l o n -

s u r - S a ô n e , D i j o n e t B e s a n ç o n , q u i e u r e n t p o u r t a n t d e b o n n e 

h e u r e d e s a t e l i e r s m o n é t a i r e s f o r t ac t i f s . 

D ' a p r è s c e l a , n o n s e u l e m e n t G o n d o v a l d o c c u p a M a r s e i l l e , 

Ar le s et A v i g n o n , m a i s , s u i v a n t t o u t e s les v r a i s e m b l a n c e s , il 

d u t o c c u p e r a u s s i V a l e n c e et V i e n n e . E t , c o m m e il s é j o u r n a 

l o n g t e m p s d a n s la c o n t r é e r h o d a n i e n n e , o n s ' e x p l i q u e q u e 

n o u s y t r o u v i o n s la p l u p a r t d e s p i è c e s d u n o u v e a u m o n n a y a g e 

a u n o m d e l ' e m p e r e u r M a u r i c e , t a n d i s q u e n o u s n ' e n a v o n s 

q u ' u n seu l p r o d u i t d a n s l ' A q u i t a i n e , o ù le p r é t e n d a n t , a u p l u s 

fo r t d e la l u t t e , n e f a i sa i t q u e d e c o u r t e s h a l t e s 1 . 

M o n s a v a n t c o n t r a d i c t e u r est a l l é j u s q u ' à p r é t e n d r e q u e 

G o n d o v a l d se p r é s e n t a i t d a n s les v i l les d e la va l l ée d u R h ô n e 

c o m m e u n s i m p l e p a r t i c u l i e r , et q u ' i l n ' é t a i t p o i n t c o n s i d é r é 

n i t r a i t é c o m m e c h e f d e p a r t i . 

M a i s t o u s les t e x t e s , t o u t e s les c i r c o n s t a n c e s d e cet é v é n e -

m e n t p r o t e s t e n t c o n t r e u n e te l le a s s e r t i o n . 

S i G o n d o v a l d s ' é ta i t p r é s e n t é c o m m e u n s i m p l e v o y a g e u r à 

l ' é v ê q u e d e M a r s e i l l e , c e lu i - c i a u r a i t - i l é té i n c a r c é r é e t a c c u s é 

d e c o m p l i c i t é d a n s u n e t e n t a t i v e d e s t i n é e à r e p l a c e r les G a u l e s 

' E t encore faut-il remarquer que la province d'Arles et de la vallée du Rhône ; 
seule monnaie de cette contrée qui porte cette pièce apparlient au riche médaillier 
la légende impériale de Maurice Tibère est de M. le vicomte de Ponton d'Amécoui t. 
sortie de Rodez (Rutcnis), qui était à l'ev- Voir Γ Annuaire de lu Société française de 
trémité orientale de l'Aquitaine, c'est-à-dire numismatique et d'archéologie, année 1880, 
dans la partie la plus rapprochée de la p. 352. 
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sous la d o m i n a t i o n i m p é r i a l e ? L e p r é l a t se se ra i t - i l excusé 

e n a r g u a n t d ' o r d r e s à l u i d o n n é s p a r les che f s a u s t r a s i e n s ? 

L o r s q u e M u m m o i e receva i t et g a r d a i t a u p r è s d e lu i le p r é t e n -

d a n t , et b r a v a i t a in s i le r e s s e n t i m e n t d u ro i G o n t r a n , fa isa i t - i l 

a c c u e i l à u n s i m p l e p a r t i c u l i e r ? E t q u a n d le ro i m e n a ç a i t d e 

sa co l è re G o n t r a n B o s o n , et q u e c e l u i - c i , r e j e t a n t la f a u t e s u r 

M u m m o i e , o f f r a i t d ' a l l e r , avec u n e a r m é e , l ' a s s i ége r d a n s Avi-

g n o n , ce qu ' i l f i t , s ' ag issa i t - i l e n c o r e là d ' u n e p e r s o n n e s a n s 

t i t r e et s a n s i m p o r t a n c e ? 

C 'es t c o n t r e M u m m o i e , o b j e c t e - l - o n , et n o n c o n t r e G o n d o -

vald q u e se f i r e n t l ' e x p é d i t i o n et le s iège d ' A v i g n o n . Mais p o u r 

q u e l l e c a u s e et e n q u e l l e q u a l i t é le p a t r i c e étai t - i l a ins i a t t a q u é , 

si ce n ' es t p a r c e qu ' i l é ta i t le p l u s p u i s s a n t et le p l u s d a n g e -

r e u x p a r t i s a n d u p r é t e n d a n t ? 

Es t - ce e n f i n u n s i m p l e p a r t i c u l i e r q u e M u m m o i e , les d u c s 

D i d i e r et B l a d a s t e , et W a d d o n , m a i r e d u pa l a i s d e la r e i n e 

R i g u n t h e , a c c o m p a g n è r e n t des b o r d s d u R h ô n e e n L i m o u s i n , 

o ù les t r o u p e s Γ é l e v è r e n t s u r le b o u c l i e r ? 

E t j e n e p a r l e , o n le v o i t , q u e d e s ac tes a n t é r i e u r s à ce t te 

p r o c l a m a t i o n off iciel le . J e n e p a r l e n i d e ce fa i t m ê m e , q u i est 

c a p i t a l , n i des a l l i ances d e G o n d o v a l d , n i d e ses d é c l a r a t i o n s 

r é i t é r é e s , a f f i r m a n t son d r o i t à la c o u r o n n e 

P r é t e n d a n t et chef d e p a r t i , il le f u t , ce la es t d e t o u t e évi-

d e n c e . S e u l e m e n t son é d u c a t i o n avai t é t é e s s e n t i e l l e m e n t l i t té-

r a i r e , « l i t t e r i s e r u d i t u s , » d i t G r é g o i r e d e T o u r s 2 ; il n e s 'é tai t 

1 Gondovald ne cessai! d invoquer son 
litre de fils de Clotaire I " (Greg. Tur . , VI, 
xxiv) ; il disait avoir été élu roi : · Noveritis 
« m e . . . electum esse regem » VII, xxxiv ; il ο 
demandait qu'on le reconnût en cette qua-
lité : « Nunc autem recognoscite quia ego 
» su m re \ » VII, xxxvi ; il affirmait avoir 

toujours désiré régner avec le concours 
des grands qui avaient embrassé sa cause: 
« Per vos regnare semper optavi » VII. 
xxxviii; il déclarait avoir tout le principal 
des Gaules : « Omnem principatum Gallia 
« rum « VIII, π . 

2 Greg. T u r . , VI, xxiv. 
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a d o n n é q u e p e u ou p o i n t a u m é t i e r des a r m e s ; p e u t - ê t r e 

m ê m e éta i t - i l p u s i l l a n i m e : n u l l e p a r t il n ' e s t f a i t m e n t i o n 

d e sa v a i l l a n c e , et l 'on n e ci te d e l u i a u c u n ac te d e c o u r a g e 

p e r s o n n e l . 

A u m i l i e u d e ce t te soc ié té d e b a r b a r e s , d o n t la p l u p a r t 

n ' a v a i e n t e m p r u n t é à la c iv i l i sa t ion r o m a i n e q u e ses v ices , et 

q u i a v a i e n t c o n s e r v é l ' a d m i r a t i o n et le cu l t e d e la f o r c e b r u -

ta le et de la b r a v o u r e m i l i t a i r e , c 'é ta i t l à , p o u r u n p r é t e n d a n t , 

un g r a v e d é f a u t , u n e g r a n d e f a i b l e s s e , et ce f u t p r o b a b l e m e n t 

la c a u s e p r i n c i p a l e d e son é c h e c dé f in i t i f et d e sa p e r t e . 

Mais ce se ra i t m é c o n n a î t r e é t r a n g e m e n t la vé r i t é h i s t o r i q u e 

q u e d e t r a i t e r c o m m e u n e a v e n t u r e s a n s i m p o r t a n c e u n é v é -

n e m e n t où n o u s v o y o n s e n g a g é s , avec p l u s i e u r s p r é l a t s d e la 

P r o v i n c e e t d e l ' A q u i t a i n e , les p l u s p u i s s a n t s e t les p l u s cé lè-

b r e s p e r s o n n a g e s d u t e m p s , le roi C h i l d e b e r t l u i - m ê m e , e t , à u n 

m o m e n t , la r e i n e B r u n e h a u t ; u n é v é n e m e n t q u i ag i t a p e n d a n t 

u n e a n n é e t o u t le m i d i d e la G a u l e , et a u q u e l G r é g o i r e d e 

T o u r s a c o n s a c r é la p l u s g r a n d e p a r t i e d u l ivre VII d e son his-

to i re et d e n o m b r e u x c h a p i t r e s des l iv res V I , VII I et IX. 

M. R o b e r t a i n v o q u é u n passage d e n o t r e viei l h i s t o r i e n , 

d ' a p r è s l e q u e l G o n d o v a l d n e r eceva i t , e n son p r o p r e n o m , q u e 

les s e r m e n t s d e s c i tés q u i a v a i e n t a p p a r t e n u à C h i l p é r i c et à 

G o n t r a n , et r e c e v a i t , a u n o m d e C h i l d e b e r t , le s e r m e n t d e s 

p o p u l a t i o n s q u i a v a i e n t é té s u j e t t e s d u ro i S i g e b e r t ; e t , à ce 

p r o p o s , il es t e n t r é d a n s b e a u c o u p d e dé ta i l s s u r les p a r t a g e s 

success i f s des c i tés d e la G a u l e e n t r e les t rois r o y a u m e s d ' O r -

l é a n s , d 'Aus t r a s i e et d e B o u r g o g n e , p a r t a g e s d o n t l ' é t u d e a 

é té si r e m a r q u a b l e m e n t l a i t e p a r M. A. L o n g n o n 

Le t ex te c i té p a r m o n c o n f r è r e p r o u v e d ' u n e l a ç o n i r r é c u -

' Géographie de la Gaule au vi" siècle. Paris, 1878, 1' partie, cliap. m , pp. 120 et 
suiv. 
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s a b l e q u e le p r é t e n d a n t ex igea i t partout le s e r m e n t d e f i d é l i t é ; 

q u ' i l l ' ex igea i t m ê m e d e s c i t é s s u r l e s q u e l l e s il n e se c r o y a i t 

po in t a p p e l é à r é g n e r d i r e c t e m e n t 1 ; d ' o ù r e s s o r t la c o n f i r m a t i o n 

d u f a i t c o n s i d é r a b l e p a r n o u s s i g n a l é p l u s h a u t , à s a v o i r q u e 

G o n d o v a l d ag i s sa i t n o n s e u l e m e n t e n q u a l i t é d ' h é r i t i e r d e 

C l o t a i r e I e r , m a i s à u n t i t r e p l u s é l evé e t en v e r t u d ' u n p o u v o i r 

b e a u c o u p p l u s é t e n d u , c e l u i d e d é l é g u é d e l ' e m p e r e u r M a u r i c e 

au g o u v e r n e m e n t g é n é r a l d e la G a u l e , « o m n e m p r i n c i p a t u m 

G a l l i a r u m » '2; il es t à p e i n e b e s o i n d ' a j o u t e r q u e , lo in d e c o n -

t r e d i r e n o t r e t h è s e , c e t t e c i r c o n s t a n c e f o u r n i t e n c o r e u n n o u v e l 

a r g u m e n t e n sa f a v e u r . 

111 

S u r la t r o i s i è m e q u e s t i o n , M. R o b e r t c o n t e s t e q u ' i l y a i t 

e u , a p r è s J u s t i n i e n , i n t e r r u p t i o n d a n s la f a b r i c a t i o n e n G a u l e 

d e m o n n a i e s a u n o m d e l ' e m p e r e u r r é g n a n t , e t c o n s é q u e m -

m e n t r e p r i s e d e ce m o n n a y a g e s o u s M a u r i c e . 

J e va i s e x a m i n e r s u c c e s s i v e m e n t les a r g u m e n t s d o n t il a 

a p p u y é s o n o p i n i o n : 

i ° 11 c r o i t p o u v o i r a j o u t e r a u x d e u x m o n n a i e s d é j à a t t r i -

b u é e s à J u s t i n 11 d e u x p i è c e s q u e p o s s è d e le m u s é e d e M a r s e i l l e . 

Il r e m a r q u e , en o u t r e , q u ' i l exis te d e s m o n n a i e s d e J u s t i n , d o n t 

le faire l u i p a r a î t ê t r e p l u t ô t c e l u i d e s o f f i c i n e s g a u l o i s e s q u e 

c e l u i d e s f a b r i q u e s b y z a n t i n e s . 

C e s a d d i t i o n s e t c e t t e o b s e r v a t i o n s o n t à n o s y e u x m a l j u s t i -

f iées. 11 f a u d r a i t , d ' u n e p a r t , p r o u v e r q u e l e s d e u x p i è c e s d e 

1 Voici le passage de Grégoire de Tours 
dont il s'agit : « In civitatibus enim quie 
«Sigiberti régis fuerant , ex nomme Childc-
« berti sacramenta suscipiebat; in reliquis 
« vero quœ aut Guntchranini aut Cliilpe-
« rici fuerant , nomine suo, quod fidem ser-

«varent, jurabant. Posl h.TC Egoiismam 
«accessit, susceptisque sacramentis, mu-
« neratisque priori bus, Petragoricum adgre-
«ditur. » (VII , xxvi. ) 

2 Greg. Tur . , VIII, π . 
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M a r s e i l l e s o n t d e J u s t i n II e t n o n d e J u s t i n 1e r ; ce q u e l 'on n e 

f a i t p a s . 

S a n s ê t r e aus s i r i g o u r e u x q u e M. d e S a u l c y 1 , n o u s p e n s o n s 

([ue les e s p è c e s p o r t a n t le n o m d e J u s t i n d o i v e n t ê t r e a priori 

c o n s i d é r é e s c o m m e d e s p i è c e s o u ( d u m o i n s p a r t i e l l e m e n t ) d e s 

i m i t a t i o n s d e J u s t i n Ier, s e m b l a b l e s à ce l les d ' A n a s t a s e e t d e 

J u s t i n i e n . D ' a u t r e p a r t , il p a r a î t b i e n i m p r u d e n t d e se l ier , 

p o u r d é t e r m i n e r l ' o r i g i n e g a u l o i s e d e s m o n n a i e s d e J u s t i n , à 

d e s i m p l e s a p p r é c i a t i o n s du faire, q u i s o n t à p e u p r è s a r b i -

t r a i r e s , e t s u r l e s q u e l l e s les a r c h é o l o g u e s p e u v e n t a i s é m e n t v a -

r i e r e t se t r o u v e n t s o u v e n t e n d é s a c c o r d . A u s s i j e d o u t e f o r t 

q u e les n u m i s m a t i s t e s c o n s e n t e n t à s u i v r e m o n s a v a n t c o n -

( r è r e d a n s la vo ie o ù il s ' e n g a g e 

A l ' é g a r d d u t i e r s d e sou q u i p o r t e , a u d r o i t , le n o m d ' u n 

J u s t i n , e t , a u r e v e r s , u n e c ro ix s u r u n g l o b e a v e c la l é g e n d e 

G A B A L O R , M. R o b e r t , q u i la d o n n e à J u s t i n I I , s u p p o s e q u e 

je la fa i s r e m o n t e r à J u s t i n Ier, e t il c o m b a t c e t t e i d é e p a r la 

r a i s o n q u e les m o n n a i e s d ' o r a t t r i b u é e s à ce d e r n i e r p r i n c e 

« s o n t t o u t e s a u t y p e d e la V i c t o i r e . » 

N o u s f e r o n s o b s e r v e r , t o u t d ' a b o r d , q u e l ' on t r o u v e d e s 

e x e m p l e s d e la c ro ix h a u s s é e s u r u n g l o b e s o u s J u s t i n Ie r , et 

j e c i t e r a i le n° 3 i d e la p l a n c h e III d e l ' o u v r a g e d e M. S a b a t i e r , 

i n t i t u l é : Iconographie de 5,000 médailles romaines, byzantines et 

celtibériennes. E n s e c o n d l i e u , l o in d e f a i r e r e m o n t e r la f a b r i c a -

t i o n d e la p i è c e d o n t il s ' ag i t a u r è g n e d e J u s t i n le T h r a c e o u 

' Ce regrettable savant, qui avait fait une émise dans le sens de son propre avis par 
étude spéciale de la numismatique byzan- le conservateur du musée de Marseille, 
line, n'admettait comme étant de Justin le Mais on sait combien les fonctionnaires 
Jeune que les monnaies où ce surnom lui chargés de la garde de collections départe-
était donné. Essai de classification des suites mentales sont enclins à enrichir leur nu-
monétaires byzantines, p. 36. mismalique locale par des attributions fai-

2 M. Robert mentionne une opinion blement motivées. 



J u s t i n Ier ( 5 1 8 - 6 2 7 ) , j ' a i , d a n s m o n p r e m i e r m é m o i r e s u r Le 

Monnayage en Gaule an nom de Maurice Tibère, e x p r i m é la p e n s é e 

q u ' e l l e avai t d û ê t r e f r a p p é e à la f in d u vic s ièc le o u a u c o m -

m e n c e m e n t d u vn° s i èc le , avec deux c o i n s , d o n t l ' u n , ce lu i d u 

d r o i t , a u r a i t é té i m i t é d ' u n t r i e n s d e J u s t i n 1er, et l ' a u t r e , ce lu i 

rlu r e v e r s , g ravé à l ' é p o q u e i n d i q u é e . 

E n f i n , M. R o b e r t m a n i f e s t e l ' e spo i r q u ' o n d é c o u v r i r a p e u t -

ê t r e d e nouve l l e s m o n n a i e s gau lo i se s a t t r i b u a b l e s à J u s t i n II. 

N o u s i g n o r o n s si les t e m p s à v e n i r r é v é l e r o n t ce q u e les s ièc les 

passés o n t t e n u si b i e n c a c h é : m a i s ce q u e n o u s c r o y o n s p o u -

voi r d i r e , q u a n t à p r é s e n t , c 'est q u ' i l f a u t s ' en t e n i r à ce q u e 

l 'on c o n n a î t et q u e les q u e l q u e s p i èces d o u t e u s e s d o n t o n ex-

c ipe n e s a u r a i e n t ê t r e u n e b a s e so l ide d ' a r g u m e n t a t i o n . 

20 D a n s l ' a n t i q u i t é , d i t m o n s a v a n t c o n f r è r e , la m o n n a i e , 

d u m o i n s chez les p e u p l e s s e c o n d a i r e s , é t a i t , a v a n t t o u t , u n 

é l é m e n t c o m m e r c i a l et n o n u n s i g n e d e s o u v e r a i n e t é . D a n s la 

G a u l e a n t é - r o m a i n e , o n f a b r i q u a i t des p i èces d ' o r , i m i t é e s et 

p o r t a n t la l é g e n d e des s t a t è res d e P h i l i p p e , ro i d e M a c é d o i n e , 

s ans q u e les G a u l o i s se c r u s s e n t p o u r cela s u j e t s d e ce p r i n c e 

ou d e ses succes seu r s . Il y a , a u m o y e n â g e , d e s e x e m p l e s 

s e m b l a b l e s . O n f r a p p a i t d e m ê m e , en G a u l e , des m o n n a i e s e n 

i m i t a t i o n et aux l é g e n d e s d e s e m p e r e u r s b y z a n t i n s , s ans q u e 

les p r i n c e s g e r m a i n s q u i y r é g n a i e n t v i s sen t là u n e m a r q u e de 

s u j é t i o n à l ' e m p e r e u r . C o n s é q u e m m e n t , c o n c l u t M. R o b e r t , 

le m o n n a y a g e gau lo i s a u n o m d e M a u r i c e n ' ava i t p a s ce t te si-

g n i f i c a t i o n . 

La m o n n a i e est e s s e n t i e l l e m e n t (cela n ' a j a m a i s été con tes t é ) 

u n i n s t r u m e n t d ' é c h a n g e , 1111 é l é m e n t c o m m e r c i a l . C 'est m ê m e 

sa s eu l e r a i son d ' ê t r e ; m a i s elle p o r t a le p l u s s o u v e n t , c o m m e 

elle p o r t e d e nos j o u r s , d a n s les E t a t s o r g a n i s é s , la m a r q u e d u 
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p r i n c e , d e la f a m i l l e , d u c h e f p o l i t i q u e , o u d e la vi l le d o m i -

n a n t e . L e s e x e m p l e s c i t é s p a r m o n h o n o r a b l e c o n t r a d i c t e u r , et 

n o t a m m e n t c e l u i d e l ' i m i t a t i o n , d a n s la G a u l e a u t o n o m e , d e s 

s t a t è r e s d e P h i l i p p e d e M a c é d o i n e , n ' o n t v r a i m e n t a u c u n r a p -

p o r t a v e c la q u e s t i o n . 11 n e s ' ag i t p o i n t ici d e la G a u l e a n t é -

r o m a i n e e t d ' u n souverain qui n'y avait jamais régné; il s ' ag i t d e 

la G a u l e d u v i e s i è c l e d e n o t r e è r e , et d e p o p u l a t i o n s romanisées 

p a r u n e l o n g u e o c c u p a t i o n . 

D a n s l ' e m p i r e r o m a i n , les m o n n a i e s f r a p p é e s a u n o m e t a 

l ' e f f ig ie d e l ' e m p e r e u r é t a i e n t , a u x t e r m e s d e la l é g i s l a t i o n e t 

d a n s les h a b i t u d e s d e s p e u p l e s , u n o b j e t d e v é n é r a t i o n et d e 

c u l t e p r e s q u e s u p e r s t i t i e u x . N o n s e u l e m e n t la c o n t r e f a ç o n m a i s 

le s i m p l e r e f u s d ' a c c e p t a t i o n en p a y e m e n t d ' u n e m o n n a i e r e -

v ê t u e d e c e t t e i m a g e et d e ce t t e l é g e n d e s a c r é e s é t a i e n t p a s -

s ib les d e la p e i n e c a p i t a l e 1 . U n é d i t d e 3 5 6 d é c l a r e c o u p a b l e 

d e sacrilège e t p u n i t d e m o r t c e l u i q u i a f a b r i q u é d e s m o n n a i e s 

o u les a t r a n s p o r t é e s e n d i v e r s l i e u x p o u r les v e n d r e "2. A u s s i , 

d a n s la p e n s é e d e s s u j e t s d e l ' e m p i r e , l ' i m a g e e t la l é g e n d e i m -

p é r i a l e s g r a v é e s s u r les e s p è c e s m o n n a y é e s é t a i e n t i n s é p a r a b l e s 

d e la s o u v e r a i n e t é . 

M. R o b e r t a l u i - m ê m e t rès j u s t e m e n t c o n s t a t é q u ' à R o m e et 

à C o n s t a n t i n o p l e o n r e g a r d a i t t o u j o u r s la m o n n a i e « c o m m e u n e 

« c o n s é q u e n c e d e Γ i m p e r i u m , o u , si l ' on v e u t , c o m m e u n e é m a -

il n a t i o n d u p o u v o i r s o u v e r a i n » , et q u e les F r a n c s l u i a v a i e n t 

d ' a b o r d , a i n s i q u e les a u t r e s B a r b a r e s , r e c o n n u ce ca rac t è r e - 5 . 

1 Décrois de Constantin, de l 'an 317. 
Cod. Theodos . , lib. IX, tit. XXII, 1. 1; 
an 3 i ( ) , ibid., tit. xxi , 1. 1 ; an 321, ibid., 
1. 2 ; an 3 4 3 , ibid., 1. 5. Ce dernier édit 
inflige la peine de mort par le feu aux 
faux monnaveurs . 

1 «Quicumque vel conflare pecunias, 

« vel ad diversa vendendi causa, transferre 
α detegitur, sacrilegii sententia subeat , et 
« capite plectatur. » Edit de Constant in, de 
l'an 356 . Cod.Theod. , lib. IX, l i t .xxm , I. 1. 

3 Numismatique de la province de Langue-
doc, Période wisigolhe et f ranque , tirage 
à par t , p. 37. 
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il s ' o p é r a p l u s t a r d u n c h a n g e m e n t d a n s les d i s p o s i t i o n s d e s 

che f s d e s E ta t s f r a n c s , m a i s ce c h a n g e m e n t é ta i t s ans effet s u r 

la c o u r d e B y z a n c e , q u i n e cessa i t d e vo i r d a n s l ' é m i s s i o n d e la 

m o n n a i e d ' o r l ' exerc ice et la m a n i f e s t a t i o n cle Y imperium, c o m m e 

à l ' éga rd clés p o p u l a t i o n s g a l l o - r o m a i n e s et cle l e u r s r e l a t i o n s 

avec cet e m p i r e , a u q u e l el les a v a i e n t obé i d u r a n t p r è s de c i n q 

s iècles et d o n t la g r a n d e u r d o m i n a i t e n c o r e les e sp r i t s . 

C 'es t sous l ' i n f l u e n c e cle cet te idée cle s o u v e r a i n e t é q u ' a u m e 

et a u IVE s ièc le , les t y r a n s o u u s u r p a t e u r s q u i s u r g i r e n t en 

G a u l e si n o m b r e u x et à des i n t e r v a l l e s si r a p p r o c h é s , se h â t a i e n t 

d e f a i r e b a t t r e m o n n a i e à l e u r n o m , m e t t a n t a in s i s o u s les 

v e u x e t a u x m a i n s des Gau lo i s le s i g n e m a t é r i e l cle l e u r e n t r é e 

en possess ion d u p o u v o i r , et d ' u n r è g n e s o u v e n t b i e n é p h é m è r e . 

C'est p o u r cela q u ' a u vi° s ièc le T h é o d e b e r t , roi d ' A u s t r a -

s ie , s u b s t i t u a i t sa l é g e n d e à ce l le cle l ' e m p e r e u r J u s t i n i e n , et 

q u e cet a c t e , qu'il n'osa accomplir qu'à la suite de ses victoires 

en Italie, et q u i f u t c o n s i d é r é c o m m e u n ac te d ' a u d a c i e u s e et 

p r e s q u e sac r i l ège r évo l t e , c ausa u n e si vive é m o t i o n à la c o u r 

d e C o n s t a n t i n o p l e . 

C ' e s t p o u r q u o i l ' h i s to r i en P r o c o p e , t é m o i n cle l ' i n c i d e n t , le 

lie à la q u e s t i o n cle s o u v e r a i n e t é d e s F r a n c s s u r la G a u l e , et 

t r a i t e à la foi les d e u x s u j e t s c o m m e n ' en f a i s a n t q u ' u n 

seu l '. 

C 'es t p o u r q u o i e n f i n , au t e m p s d e J u s t i n II et d e T i b è r e 

C o n s t a n t i n , les ro i s f r a n c s , s o u c i e u x , d ' u n e p a r t , d e n e p a s 

h e u r t e r cle vives r é p u g n a n c e s , m a i s n e v o u l a n t p o i n t , d ' u n 

a u t r e c ô t é , r e n o n c e r à u n d r o i t a c q u i s , f i r en t o u la i ssè ren t 

I r a p p e r , avec la l é g e n d e i m m o b i l i s é e d ' e m p e r e u r s d é f u n t s o u 

' De bcllo Gothico, lib. III, cap. xxxm, 
dans le Corpus Historiœ Byzant. Bonnœ, 
in-8°, t. I l , p. 416-417· Voir ce pas-

sage, reproduit dans noire premier mé-
moire sur Le Monnayage en Gaule au nom 
cle l'empereur Maurice Tibère. 
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m ê m e a v e c d e s l é g e n d e s c o n f u s e s e t s o u v e n t i l l i s ib les q u i r é s e r -

v a i e n t t o u t , la m a s s e d e m o n n a i e s q u i se p r o d u i s i t a lo r s . 

L o i n d o n c d ' ê t r e s a n s i m p o r t a n c e e t s a n s i n f l u e n c e a u r e g a r d 

d e s p o p u l a t i o n s , le f a i t d e l ' i n s c r i p t i o n , s u r les m o n n a i e s g a u -

lo i se s , d e la l é g e n d e d e l ' e m p e r e u r M a u r i c e , de l'empereur ré-

gnant à B y z a n c e , a p r è s l ' é c l ip sé q u ' e l l e ava i t s u b i e s o u s les 

d e u x r è g n e s p r é c é d e n t s , ava i t u n e i m p o r t a n c e p o l i t i q u e d e 

p r e m i e r o r d r e . E t c e t t e i m p o r t a n c e é t a i t e n c o r e a c c r u e p a r les 

c i r c o n s t a n c e s p a r t i c u l i è r e s d e l ' e x p é d i t i o n d ' u n p r é t e n d a n t , 

c l i e n t s u b v e n t i o n n é d e la c o u r d e C o n s t a n t i n o p l e , e l se p r é -

s e n t a n t c o m m e m u n i , p a r d é l é g a t i o n i m p é r i a l e , d u p r i n c i p a t 

d e s G a u l e s . 

3° « M a i s , o b j e c t e M. R o b e r t , l a m o n n a i e d e l ' e m p e r e u r 

« M a u r i c e n ' a r i e n d e p a r t i c u l i e r : e l le a é t é f r a p p é e c o m m e 

« cel les d e t o u s ses p r é d é c e s s e u r s d e p u i s A n a s t a s e , e n v e r t u 

« d u s y s t è m e d ' i m i t a t i o n d e s e s p è c e s b y z a n t i n e s . S e u l e m e n t ce 

« m o n n a y a g e d ' i m i t a t i o n n ' a p a s t o u j o u r s e u la m ê m e a b o n -

« d a n c e ; il a é t é e n d é c r o i s s a n t à m e s u r e q u e le t e m p s m a r -

« c h a i t . » 

C e p r i n c i p e d e la décroissance graduelle d u m o n n a y a g e ro-

m a i n , e s t , en e l f e t , c o n f o r m e à la l o g i q u e e t à l ' h i s t o i r e , e t p e r -

s o n n e n e l 'a m i s en d o u t e . Ma i s c 'es t p r é c i s é m e n t p a r c e q u e 

les f a i t s d e la jDériode q u i n o u s o c c u p e s o n t e n c o n t r a d i c t i o n 

m a n i f e s t e a v e c ce p r i n c i p e , q u e n o u s d e v o n s r e c h e r c h e r la 

c a u s e d e ce p h é n o m è n e . 

Q u e s 'es t - i l p a s s é e n e f f e t ? 

L e s e s p è c e s f r a p p é e s en Gaule a u n o m d e l ' e m p e r e u r d e C o n -

s t a n t i n o p l e , d a n s les E t a t s d e s F r a n c s c o m m e c h e z les B u r -

g u n d i o n s e t l es W i s i g o t h s , p e n d a n t les r è g n e s c l 'Anas tase , d e 

J u s t i n Ie r e t d e J u s t i n i e n , s o n t en n o m b r e t r è s c o n s i d é r a b l e . 

8 



Avec le s u c c e s s e u r i m m é d i a t d e J u s t i n i e n t o u t c h a n g e , e t 

s u b i t e m e n t o n t o m b e d ' u n effect i f é n o r m e à u n c h i f f r e p r e s q u e 

i m p e r c e p t i b l e . 

Avec le d e u x i è m e s u c c e s s e u r d e ce p r i n c e , T i b è r e C o n s t a n -

t i n , le p h é n o m è n e s ' a c c e n t u e e n c o r e d a v a n t a g e , c a r o n n e 

t r o u v e pas un seul p r o d u i t m o n é t a i r e d e ce r è g n e en G a u l e . 

Es t -ce l à , j e le d e m a n d e , u n e décroissance graduelle? E v i d e m -

m e n t n o n : c 'es t u n e cessa t ion p r e s q u e e n t i è r e d ' a b o r d , et c o m -

p l è t e e n s u i t e . 

P o u r s u i v o n s : le f a i t p o s t é r i e u r à ce t t e ces sa t ion a b s o l u e est 

e n c o r e p l u s f r a p p a n t . A p r è s e l l e , en e f f e t , en v e r t u d u p r i n c i p e 

f o r t j u s t e r a p p e l é p a r m o n c o n t r a d i c t e u r , il n e d e v r a i t p l u s y 

avo i r q u e néant. Q u e v o y o n s - n o u s en fa i t ? A b s o l u m e n t le con-

t r a i r e : a u l i eu des q u e l q u e s m o n n a i e s d o u t e u s e s d e J u s t i n II 

et d u c h i f f r e zé ro d e T i b è r e C o n s t a n t i n , n o u s a v o n s , sous M a u -

r i ce , u n m o n n a y a g e gau lo i s à sa l é g e n d e , a b o n d a n t e t g é n é -

r a l e m e n t d e b o n n e f a c t u r e , t e l l e m e n t c o n s i d é r a b l e q u e le c a b i -

n e t d e F r a n c e et le m é d a i l l i e r d e M. d e P o n t o n d ' A m é c o u r t en 

p o s s è d e n t , à eux s e u l s , v i n g t - h u i t o u t r e n t e e x e m p l a i r e s . 

E n f i n , a p r è s M a u r i c e , sous P h o c a s et H e r a c l i u s , l 'effect i f à 

la l é g e n d e d e l ' e m p e r e u r r é g n a n t à C o n s t a n t i n o p l e r e t o m b e 

à u n e o u d e u x p ièces . 

L e m o n n a y a g e d e M a u r i c e e n G a u l e est d o n c u n e e x c e p t i o n 

e n t r e d e u x p é r i o d e s d e d i s e t t e , u n e so r t e d ' a c c i d e n t d a n s l ' h i s -

to i r e m o n é t a i r e d e ce t te é p o q u e , u n d o u b l e d é m e n t i à la r èg l e 

d e décroissance graduelle d e l ' é m i s s i o n , s u r n o t r e so l , d ' e spèces 

f r a p p é e s au nom de l'empereur régnant. 

D a n s n o t r e p r e m i e r m é m o i r e , n o u s a v i o n s c o n s t a t é q u e , chez 

les W i s i g o t h s , le m o n n a y a g e a u n o m d e l ' e m p e r e u r r é g n a n t 

avai t cessé a p r è s J u s t i n i e n , c o m m e d a n s les É t a t s des ro i s f r a n c s , 



et q u ' e l l e y avai t cessé d é f i n i t i v e m e n t et s a n s r e t o u r , t a n d i s q u e , 

d a n s le s u d - e s t d e la G a u l e f r a n q u e , se p r o d u i s a i t la r e p r i s e d u 

m o n n a y a g e a u n o m de M a u r i c e . 

M. R o b e r t n o u s r é p o n d 1 q u e cela t i en t à ce q u e les W i s i -

g o t h s a v a i e n t , dès le r è g n e d e L é o v i g i l d e , i n s c r i t s u r l e u r n u -

m é r a i r e le n o m r o y a l ; ce q u i s 'est c o n t i n u é sous les s u c c e s -

s e u r s d e ce p r i n c e . 

D e u x r e m a r q u e s s o n t à f a i r e s u r ce t t e r é p o n s e : 

La p r e m i è r e , q u e , J u s t i n i e n é t a n t m o r t en 5 6 5 , et Léov i -

g i lde n ' a y a n t c o m m e n c é à r é g n e r seu l q u ' e n 5 7 2 , il y a e n t r e 

les e spèces q u i p o r t e n t sa l é g e n d e et J u s t i n i e n u n in t e rva l l e d e 

s e p t a n s , p e n d a n t l e q u e l a r é g n é l ' e m p e r e u r J u s t i n I I , et o ù 

l 'on n e t r o u v e p o u r t a n t aucune pièce wisigolhc à son nom; ce qu i 

c o n c o r d e d ' u n e m a n i è r e f r a p p a n t e avec ce q u i s 'est p a s s é , à 

la m ê m e d a t e , d a n s la G a u l e f r a n q u e . 

L a d e u x i è m e r e m a r q u e es t cel le-ci : ce t t e p a r t i c u l a r i t é q u e 

le m o n n a y a g e à l é g e n d e i m p é r i a l e a é té r e m p l a c é , s u r le te r -

r i t o i r e vvisigoth, p a r le m o n n a y a g e à la l é g e n d e d e Léov ig i l de 

et d e ses s u c c e s s e u r s , n ' ô t e r i e n d e son i m p o r t a n c e a u c o n t r a s t e 

ex is tan t e n t r e ce r o y a u m e et la p a r t i e s u d - e s t d e ce lu i d e s 

F r a n c s : c e lu i - l à c o n t i n u a n t d e n e p l u s f r a p p e r au n o m d e 

l ' e m p e r e u r d e C o u s t a n t i n o p l e , ce l le -c i , a u c o n t r a i r e , r e p r e n a n t 

ce m o d e d e f a b r i c a t i o n . C 'es t d o n c b ien là u n fa i t spéc i a l à la 

r é g i o n q u i n o u s o c c u p e ; fa i t p r é c i s , i n d é n i a b l e , q u ' i l f a u t ex-

p l i q u e r et d o n t n o t r e s y s t è m e d o n n e s eu l la r a i s o n . 

L a m o n n a i e d e M a u r i c e T i b è r e e n G a u l e n ' o f f r e , dit-011, r i e n 

d e p a r t i c u l i e r , c o m p a r a t i v e m e n t a u x types d e C o n s t a n t i n o p l e . 

E l le n ' a r i e n , en e f fe t , e t n e deva i t r i e n avoi r d e p a r t i c u l i e r 

' Nous lisons dans la communication de M. Rober t : a On (lira peut-être que , etc.» 
Notre confrère aura perdu de vue ce que nous avions dit dans notre premier mémoire 
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à ce p o i n t d e v u e : c 'é ta i t la c o n s é q u e n c e d e la f r a p p e au n o m 

d e l'empereur récjnant. L e s f a b r i c a n t s gau lo i s p r e n a i e n t u n e d e s 

p i è c e s so r t i e s des a te l i e r s b y z a n t i n s et f a i s a i e n t g r a v e r des c o i n s 

r e p r o d u i s a n t l ' e f f ig ie , le t y p e d u r e v e r s 1 , et ( j u squ 'à Jushnien 

inclusivement) la légende de l'empereur régnant. 

L a m o n n a i e gau lo i se d e M a u r i c e n e p r é s e n t e d o n c p a s d e 

d i f f é r e n c e à cet é g a r d . El le ne d i f f è r e q u e p a r la l é g e n d e d u r e -

ve r s , et p a r les l e t t r e s d u c h a m p , q u i m a r q u e n t le l i eu d ' o r i -

g i n e , ou b i e n p a r u n e s eu l e d e ces c i r c o n s t a n c e s . 

Ma i s , c o m p a r a t i v e m e n t a u x m o n n a i e s d e J u s t i n II et d e T i -

b è r e C o n s t a n t i n , les m o n n a i e s gau lo i ses d e M a u r i c e s o n t f o r t 

à r e m a r q u e r : e l les o n t ce la d e p a r t i c u l i e r q u ' e l l e s ex i s t en t et 

son t a b o n d a n t e s , t a n d i s q u e les p i è c e s cjauloises d e J u s t i n II 

p a r a i s s e n t à peine, e t celles d e T i b è r e C o n s t a n t i n pas du tout. 

/i° E n f i n m o n c o n t r a d i c t e u r a r a p p e l é q u e p l u s i e u r s m o n -

na ies d ' o r f r a p p é e s , e n G a u l e , a u n o m d e M a u r i c e T i b è r e , p o r -

t e n t , d a n s le c h a m p , les l e t t r e s n u m é r a l e s XXI p o u r les s o u s , 

et VII p o u r les t r i e n s , l e t t r e s e x p r i m a n t le n o m b r e d e s i l i q u e s 

d ' o r q u e c h a q u e p i è c e r e p r é s e n t e 2 ; et il f a i t o b s e r v e r q u e c e r -

ta ines p i è c e s d e m ê m e o r i g i n e et de m ê m e v a l e u r , mais non 

pourvues de marques numérales, a u r a i e n t f a i t à cel les d e s a te l i e r s 

d ' O r i e n t , d o n t les s o u s et t i e rs d e sou a v a i e n t r e s p e c t i v e m e n t 

la v a l e u r l éga le d e XXIV et VIII s i l i q u e s , u n e c o n c u r r e n c e 

o n é r e u s e s u r les m a r c h é s d e la M é d i t e r r a n é e , ce q u i deva i t 

é l o i g n e r l ' e m p e r e u r b y z a n t i n d ' e n e n c o u r a g e r la f a b r i c a t i o n . 

1 M. Robert s'est beaucoup appesanti 
sur cette imitation, en Gaule, du type du 
revers des monnaies de Constanlinople; 
cela est, comme j e l'ai déjà dit et comme 
on le voit par mon argumentation, absolu-
ment sans intérêt dans le débat. 

2 Voir notre mémoire contenant l'ex-
plication de la formule D E S E L E G A S , 
inscrite sur un certain nombre de monnaies 
mérovingiennes. (Revue archéologique, an-
née 1880, t . I l , p. 171.) 
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Je r é p o n d s , en p r e m i e r l i e u , q u e ce t te d i f f é r e n c e , q u a n t à 

la v a l e u r ef fect ive des e s p è c e s , n e fa i sa i t a u c u n obs tac le à ce 

q u ' e l l e s e n t r a s s e n t e n c o m p t e s u r t o u s les m a r c h é s i n d i s t i n c -

t e m e n t , s u r ceux d ' O r i e n t et d e la M é d i t e r r a n é e c o m m e s u r 

ceux d e la G a u l e , la m o n n a i e é t a n t , à ce t te é p o q u e , s u i v a n t 

l ' exp re s s ion f o r t j u s t e d e M. T h . M o m m s e n , « p l u t ô t cnoncialive 

« q u e dispositive, »' e t les s u p p u t a t i o n s s ' e f f e c t u a n t d ' a p r è s la 

p r o p o r t i o n de sa valeur réelle'2. L a f a b r i c a t i o n b y z a n t i n e é t a i t , 

dès l o r s , c o m p l è t e m e n t d é s i n t é r e s s é e d a n s ce t te a f fa i re . 

E n s e c o n d l i e u , les p i è c e s f r a p p é e s à Marse i l l e , Ar les , Va-

l e n c e , V i e n n e , V iv ie r s , Uzès et R o d e z , é t a i e n t la i tes p r i n c i -

p a l e m e n t p o u r la G a u l e , en v u e des b e s o i n s d e la p o p u l a t i o n 

g a u l o i s e , chez l a q u e l l e les v a l e u r s c o r r e s p o n d a n t e s à XXI et 

VU s i l i q u e s é t a i en t é tab l i es et r é g u l i è r e m e n t a d m i s e s ; il é ta i t 

d o n c n a t u r e l q u e c e r t a i n e s o f f ic ines d e ce p a y s , t ou t en r e p r o -

d u i s a n t ( s au f les r e s t r i c t i o n s i n d i q u é e s c i -des sus ) la g r a v u r e 

d e s co ins b y z a n t i n s , c o n t i n u a s s e n t d e f a b r i q u e r l e u r m o n n a i e 

d a n s les m ê m e s c o n d i t i o n s . 

A v a n t d e c lo re ce t te d i s c u s s i o n , j e do i s r e l eve r , d a n s l ' i n t é -

r e s s a n t et s a v a n t m é m o i r e de M. R o b e r t , le p a s s a g e o ù , p a r l a n t 

d e s m a r q u e s n u m é r a l e s d ' e spèce s g a u l o i s e s q u i e x p r i m e n t u n e 

v a l e u r i n f é r i e u r e à la v a l e u r l éga le d e Yaureus et d e ses d iv i s i on -

n a i r e s , il a c r u y t r o u v e r u n des é l é m e n t s d ' u n s y s t è m e n o u -

v e a u , l e q u e l « é ta i t é v i d e m m e n t , a j o u l e - t - i l , l ' œ u v r e d e l ' a d m i -

« n i s t r a t i o n m é r o v i n g i e n n e des r o y a u m e s f r a n c s , q u i é ta i t r é -

« g u l i è r e m e n t c o n s t i t u é e . » 

1 Histoire de la monnaie romaine, tra-
duction de M. le duc de Blacas, annotée 
par M. le baron J. de Witte, t. III , p. 157. 

2 Cette valeur du sou et du triens gau-

lois était taxée à un huitième au-dessous 
de la valeur des monnaies de Constanti-
nople et des autres régions. Voir notre 
mémoire cité plus haut. 
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Je n e m ' é t e n d r a i p a s ic i s u r Ja q u e s t i o n g é n é r a l e d ' o r g a n i s a -

t i o n d u m o n n a y a g e d a n s la G a u l e f r a n q u e , q u e s t i o n t r è s c o m -

p l e x e et q u i n e t o u c h e q u ' i n d i r e c t e m e n t à n o t r e s u j e t . J e m e 

b o r n e r a i à d i r e q u ' i l n ' y a pas e u à p r o p r e m e n t p a r l e r , en cet te 

m a t i è r e , d e système conçu et édicté par l'administration mérovin-

gienne. Non s e u l e m e n t o n n e c o n n a î t p a s u n e s e u l e l o i , u n seu l 

d é c r e t é m a n é d e s ro is f r a n c s , q u i a i t r ég l é le fa i t d e s m o n n a i e s , 

o u m ê m e d o n t o n p u i s s e i n d u i r e l ' ex i s tence d e d i s p o s i t i o n s d e 

ce t te n a t u r e ; m a i s , s a u f la Vie de saint Eloi, p a r sa in t O u e n 1 , 

q u i n o u s m o n t r e e n c o r e en v i g u e u r , a u v n e s iècle , les p r e s -

c r i p t i o n s d ' u n é d i t d e s e m p e r e u r s V a l e n t i n i e n et V a l e n s , d u 

m o i s d ' a o û t 8 6 7 2, les d i v e r s m o n u m e n t s d e ce t te p é r i o d e n e 

n o u s f o u r n i s s e n t a u c u n e l u m i è r e . D ' a p r è s c e l a , o n do i t p e n s e r 

qu ' i l n ' y a j a m a i s e u , sous la p r e m i è r e d y n a s t i e , d e r é g l e m e n -

t a t i o n n o u v e l l e , et q u e , sous ce r a p p o r t c o m m e s o u s b e a u c o u p 

d ' a u t r e s , la soc ié té g a l l o - r o m a i n e c o n t i n u a d e v iv re avec les 

i n s t i t u t i o n s et s u r les e r r e m e n t s d u passé . S e u l e m e n t , à la su i t e 

d e 1a c o n q u ê t e d u r o y a u m e d e B o u r g o g n e p a r les F r a n c s ( 5 3 4 ) 

et d u t r a i t é d e cess ion c o n s e n t i p a r J u s t i n i e n en l e u r f a v e u r 

( 5 3 8 ) , t r a i t é q u i r o m p a i t le d e r n i e r l i e n p o l i t i q u e e n t r e la G a u l e 

et l e g o u v e r n e m e n t i m p é r i a l , il s ' i n t r o d u i s i t d a n s la f a b r i c a t i o n 

d e la m o n n a i e , et p a r t i c u l i è r e m e n t d a n s l ' a c t i on d e s 111011-

n a y e r s , d e s p r a t i q u e s d o n t les u n e s f u r e n t i m p o s é e s p a r les 

nécess i t és d e s t e m p s , les a u t r e s s u g g é r é e s p a r l ' i n t é r ê t p e r s o n -

1 Apud D. Dacherii Spicilegium, édit. au Trésor. E t , quand M. Robert a exprimé 
in-4°, t. V, p. 170. l 'idée «qu'à l 'époque des monnaies dites 

2 Cod. Tlieodos., lib. XII, lit. v u , 1. 3. « monétaires (c'est le νιΓ siècle), les produits 
Cet édit prescrit de refondre sur place «du cens durent être versés, non en lingots 
tout For versé dans les caisses publiques, «d 'or , mais en monnaies d 'or» (Observa-
soit en espèces, soit en lingots, pour im- tions sur les monnaies mérovingiennes·, extrait 
pots, confiscations, amendes, ou pour iesMélaiiges de numismatique, 1882, p. 2 1), 
toute autre cause. La masse d'or pur ré- il s'est mis ouvertement en opposition avec 
sultant de celte fonte était seule transmise les textes précités. 
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n e l . Ces p r a t i q u e s , i so lées a u d é b u t o u r e s t r e i n t e s à c e r t a i n s 

p o i n t s d u t e r r i t o i r e , se g é n é r a l i s è r e n t p e u à p e u , e t a b o u t i r e n t 

f i n a l e m e n t , v e r s les d e r n i è r e s a n n é e s d u vie s i è c l e , à u n é ta t 

rie c h o s e s d a n s l e q u e l la l é g e n d e d u s o u v e r a i n f u t l ' e x c e p t i o n , 

e t o ù le n u m é r a i r e m i s e n c i r c u l a t i o n n ' a v a i t p o u r g a r a n t s q u e 

la s i g n a t u r e d ' u n m o n n a y e r a t t i t r é et l a m e n t i o n d e la l o c a l i t é 

o u d e la c i t é clans l e s q u e l l e s ce t t e s i g n a t u r e é t a i t a c c r é d i t é e , d e 

l ' ég l i se o u d u m o n a s t è r e a u c o m p t e d e s q u e l s o n a v a i t f r a p p é . 

N o u s n e s a u r i o n s donc, a d m e t t r e la t h é o r i e d e M. R o b e r t sili-

ce p o i n t . N o u s p r é f é r o n s la f o r m u l e q u ' u n d e n o s p l u s h a b i l e s 

n u m i s m a t i s t e s , M. A n . d e B a r t h é l é m y , a e m p l o y é e p o u r c a r a c -

t é r i s e r le r é g i m e d e s monétaires mérovingiens : « L i b e r t é c o m p l è t e 

« d a n s l ' exe rc i ce d e l e u r m é t i e r , p o u r v u q u ' i l s f a b r i q u e n t d e 

« b o n n e s e s p è c e s a u p o i d s l éga l e t e n b o n o r 1 » ; f o r m u l e à l a -

q u e l l e j ' a j o u t e : « L i b e r t é p r o g r e s s i v e m e n t é t a b l i e s a n s l ' i n t e r -

v e n t i o n d ' a u c u n r è g l e m e n t a d m i n i s t r a t i f >>; e t q u ' i l c o n v i e n t 

a u s s i d ' a m e n d e r en ce s e n s q u e la s i g n a t u r e d u m o n n a y e r 

d e v a i t ê t r e a c c r é d i t é e a u l i eu et d a n s le p a y s o ù il e x e r ç a i t 

s o n i n d u s t r i e 2 . 

Q u a n t à la v a l e u r p l u s f a i b l e d e s m o n n a i e s g a u l o i s e s c o m p a -

' Elude sur les monnayers, les noms de 
lieux et la fabrication de la monnaie méro-
vingienne, dans la Revue archéologique, 
année i 8 6 5 , tome I , p. 10; tirage à part , 
p. ia. 

2 M. de Barthélémy, depuis la publica-
tion de l É t u d e précitée, a sensiblement 
modifié son opinion touchant les mon-
nayers mérovingiens, car, au lieu d'in-
dividus exerçant librement leur métier, il a 
vu plus tard en eux des officiers publics. 

( Liste des noms d'hommes inscrits sur les mon-
naies mérovingiennes, dans la Bibliothèque 
de l'Ecole des chartes, t. XLI1, année 1881 ; 
tirage à par t , p. 3.) Il ajoute, à la vérité, 
qu'ils sont d'un rang assez modeste : mais, 
à part ceux qui étaient officiellement char-
gés de la direction d 'un atelier public, 
comme Abbon l'était à Limoges \ nous es-
timons que le savant archéologue est en-
core allé trop loin en les qualifiant « d'olfi-
« ciers publics ». 

* .Un urbe Lcmovica publicam fiscalis monctaî ofiieinam gerebat. » Vit. S. Eligii episc. Noviomcnsis. Apud 
Dachcrii Spicilegium, «Sait. in-/i°, t. V, p. 157. 

% 
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r é e s à Yaureus d e C o n s t a n t i n et à ses s u b d i v i s i o n s , q u e M. R o -

b e r t s e m b l e c o n s i d é r e r c o m m e u n e i n n o v a t i o n c o n t e m p o r a i n e 

ou d u m o i n s vo i s ine d u r è g n e d e M a u r i c e T i b è r e 1 , c 'est u n fa i t 

q u i r e m o n t e p l u s h a u t , et q u i e s t , s u i v a n t n o u s , a n t é r i e u r à 

l ' o c c u p a t i o n d e la G a u l e c e n t r a l e e t m é r i d i o n a l e p a r l a d y n a s t i e 

m é r o v i n g i e n n e , d o n t c o n s é q u e m m e n t il n e p e u t ê t r e l ' œ u v r e . 

J 'a i t e r m i n é l ' examen d e s o b j e c t i o n s d e m o n s a v a n t c o n f r è r e 

et a m i : j e c ro i s y avo i r r é p o n d u d ' u n e m a n i è r e s a t i s f a i s a n t e , 

et avo i r m o n t r é , e n o u t r e , q u e p l u s o n p é n è t r e d a n s l ' é t u d e 

des f a i t s , p l u s o n y t r o u v e la j u s t i f i c a t i o n d ' u n e t h è s e q u i , en 

p l a ç a n t sous son v é r i t a b l e j o u r u n g rave é v é n e m e n t d e l ' h i s t o i r e 

p o l i t i q u e d u vi° s ièc le , e x p l i q u e r a t i o n n e l l e m e n t le r e m a r q u a b l e 

m o n n a y a g e gau lo i s à la l é g e n d e d e l ' e m p e r e u r M a u r i c e . 

1 D'autres numismatistes paraissent avoir 
eu la même idée. Voir d 'Amécourt , Des-
cription raisonnée des monnaies mérovin-
giennes de Chalon-sur-Saône, in-8°, 187/1, 

p. 1/4. (Extrait du tome IV de ïAnnuaire 
de la Société β-ançaise de numismatique et 
d'archéologie.) 


